Mdl, 6, Skt. 23, Mtr. 6

acquisition of wealth, the king, who is bringer of prosperity and
does great deeds for our good, who are intensely desirous of
the welfare of all and who admires praiseworthy noble deeds, so
that, the wealth may be the means of advancement or development.
We praise him for prosperity which we pervade and which he
appreciates with love.

PURPORT ;—Those who are multipliers of all like the wealth,
and iry for more having obtained prosperity.

NOTES & REMARKS —(mwm) @) wa gmi’r—nﬁmwmudq
wn-gwwr (wa1,)=Likes, appreciates, enjoys. (fafasq:) syram: ¢ fawy
st (9.) =Pervade. (afaw:) swdor sagm 9 +-feg amocdsidors
wiaqd wger | wTfR-war 1 =Intensely desiring.

‘What shonld men do-—is further told :
waitfr f§ g% adwfa awe oz afefafifaon: |
g Wi gauw: vty vexan frare aganf ok &

6. TRANSLATION :—O King! endowed with great wealth,
we along with other good men, pervade the various kinds of wealth
which you produce and which are increasers of happiness. May we
and the protector of the produced articles perform acts that are
bestowers of great happiness with the Yajnas, or dealings leading to
the wealth (material as well as spiritual) enjoyable things comveying
joy to all

PURPORT ,— Men should imitate a good act done by others.
All should acquire prosperity by united efforts and then protect the
people with justice.

NOTES &REMARKS ~ (traar) wwamfo vy atfa | tq-sremmy

(vare)=Enjoyable. (vawifi) simerfor | ag-wraw (varo) =Leading to

joy. (ad:) wmmsiagd 1 gy dagmEghsvmAy (vare) sw eyfa-

FWME: 1 A gFm Fifw ¥ sgagaed:=With dealings which
convey wealth,
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Mdl. 6, Ski, 23, Mtrs. 7-8

What should men do—is teld :

& & DY gh=ry W i g | arssiwieeg )
of affdomme  ®iEE @fr w9 ey e

7. TRANSLATION :— O Indra upholder of wealth ! giving
well cooked food and drink the juice of the great nourishing herbs
which strengthens the senses. Enlighten us. Be seated on the good
Asana (grass or wooden seats) offered by the Yajamaana (performer
of the Yajna), and to us who desire the great worth-seeing or good
articles.

PURPORT ;—Those persons become admirable whe give to others
food and drink that drives away diseases and who do good to others.

NOTES & REMARREKS :— (vuwm) gz - (&@a4re) 1=Giving.
(v seq) r: frarelt wmsivefa wewrfa 3w g Y weAm (NG
1, 11) wre gremorasafizainy 1= Which makes the senses strong
and straight-forward i. e. free from diseases. (afy:) Fowm@aY 1=
Good seat. (Ftwy) werery | Sre-xm¥ (vae)=Worth seeing, good.

What should men do—is further explained :

¥ W=z @1y Wi9gT 9 @ gy e |
WY gate: gEAAAEY ;T @Y NEE $F T8 SN

8. TARNSLATION :—O Indra ! you are expert in knowledge
and actions. Let all yajnas (righteous dealings) come to you. Let
all acts of charity, acceptance of good virtues and eating good
nourishing and pure food, come to you, who are admired hy many.
Let this intellect be for our protestion and growth. Attain that
with self-control. Give that to us. Be joyful with love—doing all
these good deeds.

PURPORT :—O men ! always promote that intellect and those
actions by which true knowledge and bliss may grow more and more.
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Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 9«10

NOTES & REMARKS :— (Svwy) stfasg qeft-sifolword: ¢ s
sred: =Love, (vme:) &8 graf wagrm 1 aw-tager  eypfreor afg
(vare) =All righteous acts or dealings, so all good actsare
included in yajna. (®arer:) ararssrvsereat: 1==Charity, acceptance
of good virtues and eating good and nourishing pure food.

How shonld men deal with one another—is told :
d &: gEm: & a0t iy At qrat Siwfedy
gfren weft @t woig 7 gfafmsdd gofe gy

9, TRANSLATION :— O friends! gladden that Indra—the
king who is destroyer of enemies, who is nourisher and causer of
prosperity and who does not kill for your’s and our’s protection and
nourishment when (his) acts leading to prosperity are accomplished.
Gladden him by giving good food and pure water etc. which may
cause great delight to him.

PURPORT :—Those persons who protect one anether having
given up attachment and repulsion, enjoy much happiness.

NOTES & REMARKS :— (avufi:) Gvady vonfafwmf: 1 o-sedvadar:
(vare) 1 sww.-5 TrT =By the acts of impulsion etc, which lead
to prosperity. (¥) 3%7 1 ] ygwemw (NG 1, 12)=With water.
(qwrar) guns-ww whgararfafe &nf: o QiR (Fame) war st gwand )=
Gladden.

The same subejet of dealing with one another—is coutinued :

wdfy=d: ¥ sefy o avgidy FEfaas: |

saaat Wi 39 g var e aam igen

10. TRANSLATION :—O men! Indra—the king endowed
with great wealth is praised in this world among the upholders of
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Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 1

true knowledge for prosperity. As highly learned king is the giver
of wealth acceptable to all and dwelling place to an admirer of good
virtues and to a devotee of God, he is the protector of the wealthy
also. So he may enjoy happiness who follows him.

PURPORT :— Those men who perform righteous deeds in this
world are always admired by all. Giving in charity is more pleasing
than accepting it.

NOTES & REMARKS —(3%) freaw sfewmamfa 1=In this world
which has been created by Ged. (7ft@) wwwm 1 whar vy ) wir-g
amm (NG 3, 16)=For an admirer of good virtues or a devotee
of God. (WTarty) gafemA | wa-ww (Yo) ww wfe womral: ww A
(vame) wafacadaw mingws 1= Among the upholders of true
knowledge.

Satktam-——24

Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvajs. Devata-—Indra.
Chhandas—Pankti, Trishtup and Brihati. Svaras—Panchama,
Dhaivata and Madhyama.

What should a king do--is teld :

91 9 T2 TR TP g1 g gaar Hut |
wsdt qan 3va gRTen oet faom o f g

1. TRANSLATION :—That man only, who is the mightiest,
blissful, praised even ameng wealthy persons, united with all by love,
great ascetic, man of upright nature, and endowed with earned
wealth, whose protection (which) does not decay (is the right man
to ensure protection of all). Sueh a person brilliant, shining
on account of his admirable actions. utterer of speeches full of
justice and knowledge for men, hearer of the requests or complaints
of his suhjects. Honour him because he is fit to rule and none else.
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PURPORT :—O men | that person only becomes glorious and
renowned everywhere who is always engaged in doing good deeds, s
truthful, man of self-control and protector of the subjects like his
Jather,

NOTES & REMARKS —(wvaw¥:) am wiw ¥fa aenm (NG
1, 11)=Speech. (¥rm) srwfrfy walfr | (sar) aw-afoanad | g ghefe
sfefifufafursome (smfeid 2, 7) sfa 9% g@a: 1 = Admirable
deeds. (woft) wTwpiEw: —=Whose merits actions and
temperament are upright.

What should a king and his subjects do—is further told :

s =i fadan:  shar o7 gwa e=ifa
Tq: AW T wredar aoh @ fgd qfy g R0

2. TRANSLATION —0O men! you should serve that
person, who is destroyer of the foes, hero, best among the men, the
wise, hearer of the complaints and words (of requests) of the
persons who are admirers of praiseworthy dealing, protector of the
carth, inhabitor of men, admirer of good men and virtues, and
supporter of the artists, such a person endowed with true knowledge
gives good instructions or advice in the hattle field, when duly
praised.

PURPORT ;—O men ! you should always serve him, who i3 the
best among men, who is endowed with un-surpassing strength and wis-
dom, hearer of the truth and instructor of the military science tn
the batrtle.

NOTES & REMARKS {—(ga%) vuigfld wiwgan 1 g-wareagioey w

(We) ww WA awedr fa sareamay 1= Admirable

dealing, (wreaar:) wredY fowsd & @: 1 (v1%:) wa-w AT fafrefy

qrease: 99 (SRR 1, 1) f7 s awa feenfess sOffr v o foeeft

(¥e) wn-srewwaaY: () =Supporter of the artists and artisans,
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(Fred) wex ) fremfr xfr wamw (NG 4, 3) dzaat nifeasady
TArag | fage-Am sfefesat feg (ewnfeed 3, 115) 1=In
the battle.

What Is the relation between the sun and the earth—is told :

T T THU: g TN § gy /Ry gl |
que g §  T9A I Sadt wegleR 1R

3. TRANSLATION :—O great hero! the lofty axle of your
wheels is not surpassed by any thing between heaven and earth in
greatness, and your ancient protections grow on like the branches of
a tree, O revered by many ! Let all men know this.

PURPORT :—As the axles of wheel are supporters of the
wheels, extend like the branches of the trees, which stand in the firma-
ment (above earth), in the same manner, all worlds ( planets) revolve
around the sun and all good people tread upon the path of justice,

NOTES & REMARKS () wnarqfaedys | Qaedtfy arargfed-
7w (NG 3, 30) =Between the heaven and earth. (Rfe¥) afafe-
arfer § fefre-fated (waTe) =Surpasses, (7an;) wam 1 (W s

= Branches.

How should the king and his subjects deal with one another :

~ 1 -
geiaqe gemE AEl Aaifad gad gy |
. ] ]
TegHT A FFAUEd $E TR AW WA %))
4. TRANSLATION :—O very powerful king! destroyer of
miseries, your lands who are endowed with much power ({energy)
and good progeny are full of energy like the movements of the

cows, Your subjects are the objects of love like the vast line of the
calves. O king ! bound well by the laws and rules of good conduct,
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you should free those persons who are fettered (on account of
injustice and oppression).

PURPORT :—There is simile in the mantra, Those kings are
of admirable influence who free their subject from injustice and
oppression and urge them to tread upon the path of righteousness. As
cows are the fosterers and developers of their calves, so the officers of
the State are the developers of the people.

NOTES & REMARKS :—(wdtwa:} swmsongess | wdifs wmmw
(NG 3, 9)=Endowed with wisdom and progeny or good
subjects. (wema:) fredtoil: = Vast lines, (w=a7a;) ¥EAHT: = Mych
fettered. Bound by injustice and oppression.

TRANSLATOR'S NOTES — wifafa e (NG 3, 9) Though
in the extant editions of the Vedic Lexicon named Nighantu,
the reading is @f¥ xfs smam but Rishi Dayananda Sarasvati’s
commentry shows clearly that in the edition of the Nighantu, that
he consulted there was also the reading wsifa s#m.  On the basis

of it, in his commentaries he has explained the word W= as %97 also
for instance in Rig 4.30,17 wdigfm-wmafy: « Rig. 6.44.9 werfig: -smrfiv.-
widfaaf gwif. wg Research is required regarding this to find out
ancient manuscript.

The same subject of king and his subjects—is continued :

FaqY FEAT Wisdsy weggaahefed: o
fuat 3t o3 awgE Al aver i g

5. TRANSLATION :—Thatking enjoys much happiness
who does one work to—day, another tomorrow and in this way

always discharies his duty again and again being very active. He
is friend, the best, nourisher the lord of the obedient persons.

PURPORT :—O men the king who performs good acts every
day again and again, becomes like a friend of all by giving up all
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injustice and is dealing with all impartially. All become obedient to
him or under his conirol.

NOTES & REMARKS —(%4w) wdsd w1 {¥) w950 (q7e) =
The work to be done as a duty. (w&:) wndt | wat gfs fram
{NG 2, 22) =Master, lord. (#rafs:) w:mmal 1=Doer from all
sides again and again, very active.

The relations between the king and his subjects ~ is dealt :

fa @ @ e ggEififanT a8
4 afy: ggfafiatsda anfsr 7 stvgfiatsl wat: 14)

6. TRANSLATION :- O king ! great scholars who convey
their ideas through appropriate words, lead you forward with admi-
rable acts and Yajnas (performance of philanthropic works) as water
from the mountain’s ridge. Brave persons go to the battle-field
gladdening you with these praises.

PURPORT :—O kingl as the water from the topof ithe
mountain goes 1o (flows down) a tauk or spring, so with those well-
wishers of the subjecis who approach you, make satisfaciory progress
or advancement in all directions.

NOTES & REMARKS :~ (wi:) atwaiqsa: | qu-daqar-agffas -

g (vate) 1 4 wast guwstnraawia: =By the noble deeds. (T¥Tw;)

gia: 1 AW (vaTe ) | nAfeasady grmdwETa g SwE-giR sfy

sqegA] = Gladdening.  (wsn:)  agEA fagiq) gqma xfa wgmw

(NG 1, 14)=Great intellect.

TRANSLATOR'S NOTES :-—awar gfa ugwm Though in the
extant editions of the Nighantu that we have seen &% ¥fa #gwWi# has
not been found, but it must have been in the manuscripts consulted

by Maharshi Dayanand Sarasvati as he has mentioned it in his
commentary on Rig. 1 100.15; 1.103.5; 2.36.6 and 6.24.6 etc. Further

rescarch is required to get it substantiated.
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What should men do—is further told :

4 4 wfa 9T 7 e 7 77 FEReEETta
o fgiae o endfresd seant e ‘

7. TRANSLATION :—0O enlightened persons ! serve that
great scholar whom neither months nor autumn seasons wither
with age, nor fleeting days enfecble, still may his body work by
taking admirable and praiseworthy articles and good words of
advice (imparted) by experts. It is God whom neither months, nor
sun and other objects nor autumn and other seasons wither hway,
nor flecting days enfecble. You must serve that God sincerely.

PURPORT :— That scholar only can work in his old age, who
makes all wise, of good characier and of righteous conduct. Those
persons who adore God, who is Immortable and free from the defects
of birth, death and old age etc. become praiseworthy. -

NOTES & REMARKS :—(wef) dtat gitfr 1 q-aogret (Rewt. )=
Wither with age. (wvwdaf=r) wu we wenwfia | gw-apeot (feare) =
Enfeeble.

What should men do—is again told :

7 fi=y a7 Ryvw 7 ol TeiqaE @Iy
ren e Prefimesandwiy fRigaft aenda 1))

8. TRANSLATION :—O highly learned persoas ! .praise
that bold person who bends (cannot be coerced) not to the strong
but of wicked nature, nor the steady, nor to the bold initated by the
thieves or robbers. He does not admire such strength of the
wicked. The attributes or properties of electricity (power) which
throw away articles, are great like the clouds. Its glory or power
is deep and - immeasurable. So God’s power is the greatest
and infinite.
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PURPORT :—As the properties of electricity are great, so are
the attributes of God. Those who having given up the communion
with God and association of the absolutely truthful persons, associate
themselves with the wicked are always miserable.

NOTES & REMARKS —(zeq%a1a) gszay{1a 1==For the associa-
tion of the wicked. (Fe?) swatarg qarg | o sfa w7 (NG 2,9)
=For admirable strength, (wem:) sdar (9wr) Fw-afadque:
(sar.) | s #9my: |=Throwers, (®®T) ugrF: | o tfr wEww
(NG 3, 3)=Great. () 4oz wed: xfa awaw (NG 2, 9)=For
the force.

The same sobject of men’s duties is continued :

T T SRS gy ganaAmE
T § T ot ArReTrAsednt aiagEEe nal

9. TRANSLATION i—O mighty purifier of the produced
objects, give the strengthening foed materials and other things by
your deep and great power. Give us knowledge, being non-violent,
standing up erect to protect us at the time when the gloom of night
brightens to morning.

PURPORT :—Those persons who observing Yamas (restraints)
and Niyamas (observanace) endeavour day and night to accomplish
work, become exalted.

NOTES & REMARKS :—(ufeaermarq) fafa: + afcosrsan gfyt s
(NG 4, 1) Fit-mat wa 3feasasdy srendaraa 1—In the night. (w=):)
a®: wwy: xfy vofem (NG 1, 7) fasme aifosr ofafas: = OF the
night. (¥3%) swid 1=In the morning. (%fswaq) wfgauq) fey-
fearq (varo) =—Non—harming,

410



Md). 6. Skt. 24-25, Mtrs, 10, 1

The men’s duties are told :
gt grndd ol g o e wfy ®:)
ot Yawtrd wify RN wdw wankm: g Lol

10. TRANSLATION :—O king or enlightened person ! fiving
near us, be just for our protection. Protect him from the violent
people when he is here at, home or in the forest. Keep him away
from al! wicked conduct. May we live for a hundred winters (years)

being surrounded by all heroes.

PURPORT :—Those who are highly learned persons, whether
they arenear or far, having developed their intellect by the Just
conduct and the practice of Yoga should protect the people industriou-
sly in quarters (buildings) of the cities or in the forests.

NOTES & REMARKS —(ww) ug 1 o gfd 037w (NG 3, 4)=
At home. (few;) fgewrg 1=From a violent person. (few:} (2)
gerweo | =From wicked conduct, (i) @t¥ 4 wfrek oY yra-

wer (NKT 3, 4, 20)=Near,

Sttktam—25

Seer or Rishi of the Siiktacu—Bharadvaja. Devata—Indra.
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama
and Dhaivata.

What should a king do—is told : .
q1 & wttaar g doar ar degdsg gieawtr
aifis g gedsAn ofwy atdmel 9 g

1. TRANSLATION :—O king ! you are administrator of jus-
tice and endowed with admirable strength and splendour, with your
protections whether they are the least, the midmost or the highest
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support us well in battles. You being great with speediness and
other good qualities, protect us well,

PURPORT :—O king! if you protect the subjects, they will
also protect or support you from all sides.

NOTES & REMARKS :—(ufwq) sdfenewgew | wey sfy awmm
(NG 2, 9) =Endowed with admirable strength. (YwgR) xwew
v gy ¢ afcrEgaTy | qugH gft dwEAm (NG 2, 17) =In the
battle where enemies are killed like the clouds by the sun.

. e et ey

What should a commander of the army do—is told ;

sl ¥t fradeitraafisrer sqgar seafitg
wifafai s frisdoata faatsd arftelet: |20

2. TRANSLATION :(—O Indta—commander of the army!
with these your protection or armies, discomfit the hosts of the
enemy that fight against us and check them by your wrath not
slaying un-righteously or uselessly. With these protections or
armics, chase the foes to every quarter and subdyes the female
servants that are scattered everywhere and are engaged in doing
their work (to do service) for good and righteous persons. Drive
away all miseries of the people.

PURPORT :—Those Commanders of the armies only should be
honoured, who having trained their armies well, protect and honour
them and making them experts in the science of watfare, drive away

all thieves and robbers and unjust enemies and incessantly pretect
righteous people,

NOTES & REMARKS ;,—(fawdr) wagam: fash: g wmigaaay:
(¥1e) @ fgwmiw: 1—Killing the armies of the enemies. (vm)
W ¢ &1 @ oRY (Farae) de 2, 2, 5; wi5w fgan 1, 10) aeng
vE-80®: ) =Commander of the army. (malq) e wam)
arg:-fugw: (NKT 6, 5, 26) & xdwons (NG 2,22) =Fora
good man.
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The Commander’s duties are further elaborated :

7 amd 37 ystaarsatfarat agdt IR )
atai fagar weify ofy geg@if s e w2

3. TRANSLATION :—0O Commander of the army!you
smash the strength of the enemy like the faithful wives climinate the
upkeeps. Besides strengthen your own army, in order to defeat the
enemies.

PURPORT :—They alone are good (defence) ministers who
defend their people like their own sons and punish the wicked by
strengthening their army and thus subdue thelenemy.

Whaat shonld the king and his ministers do—is told :

i a1 g% a8 TReETE & g |
¥k a1 My a4 qgvg fr et eIy W ey

4. TRANSLATION :—O officers of the State ! with strong
body, the hero slays the hero im the battle and honours good
brave men. They make Joud sounds when fighting. They make about
the welfare of their infants and grown up children and make proper
use of the earth, water and the tongue.

PURPORT i—O men! as in the battles, heroes divide the heroes, so
the king and ministers should distinguish between good and bad men
and appointed officers discriminately and command them. As an
expert in agriculture enlighten the peasants about agriculture, so a
man should urge his children to receive good education with the
observance of Brahmacharya.

NOTES & REMARKS :—(anwe1) av ang v sifocoar ¢ ew-froyr.

4,
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afedist @ (vars) swif srmd dww wawwar (NG 2, 2) | mea:
wamam NG 2, 2) | Love with the body and its development.
(gdwrg) qfwearfefafae’q = Regarding the fertile lands.

How shonld a king be—1s told :

aft e g 9 g0 T Oy @ Iy A g )
e Gk U C L Sl 1 HE T

5. TRANSLATION :—O Indra—Coemmander of the army ! no
hero, no prompt violent person, no impertinent (or bold) brave, no
bad warrior proud of his valour can fight with you. None of them is
match for you. You far surpass all their strength and achieve
victory. Thus you get good reputation.

PURPORT —The king, officers of the State and especially
the men of the army should develop their power and knowledge in
such a manner that none should dare to fight with them.

NOTES & REMARKS :—(gx:) fews: dramdy tgE-ETd () gir-
nfreven fggaay; (feate) 1= A prompt or violent person. {asgara:)
wfenr §741 Being proud of his valour (gvr:) 22 1=
Impertiment or bold.

What should a king do—is told :
- € < ]
a qer gRatgATREE 3 afEd @
| ~ - .Y

g af wqy afy T a1 swdEEr AR fEEE VAl

6. TRANSLATION :—O king ! you who are the lord of both
subjects and your armies, if you divide or collect the wealth (which
men enjoy) and if two heroes who are endowed with abundant
wealth and live in a comfortable big house full of men fight, one of

them achieves victory. Those who are extraordinarily wise, and face
challenge in the battle, they are surely victorious.
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PURPORT :—That king always achieves victory who having
given up all partiality, deals with justice with both the friends and the
Joes, who appoints all righteous and wise men incharge of all depari-
ments and who appoints men of noble families and firmly loyal heross
in the army—is always victorious.

NOTES & REMARKS :i—(7wm) 7w aferarary 1 o ti
grR (NG 2, 10) i=Wealth which is enjoyed by men. (¥we:)
herfaw: | r xfy e (NG 3, 15) =Extraordinarily wise men,
genius. (fraradd) ww gsiary aag-gd  (wrpfr) (e powded 1=
Fight well.

What should a king do—is again told :

ol gn AR wAwieed arre WA g
seRTREl § TRt Bd o Ao afad g e

7. TRANSLATION :—O Indra (piercer of the wicked) 1
when our great leaders who are highly learned and experts in all
dealings, uphold our cities, you be their saviour, and the being best
be their lord. O the manliest of our friends, king giver of great
wealth, make your enemies cowards and trembling with fear and be
our best protector,

PURPORT .~O king ! appoint such persons as originally belong
to this state, are born in noble families, in the army only and in
charge of defence department for the protection of the State and
safeguard them well ceaselessly.

NOTES & REMARKS :— (=io;) gisawgrafowson wvear | wieg:
ofr e (NG 2,3) i gfr v qg.maY vt fers'sve s
mAycdweng,  wiwagt fewwg 1—=Men who are experts in  all
dealings. (%d:) frt: @it o 7d: ofs f@@mw (NG 2, 22)=Lord.
(wwar) 2%5;) =The best.
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What should a king do—is further told :

wg ¥ Z1fa ag fFamd g A faamg 739
wg Ty Al awvg At ¥ 3w =

8 TRANSLATION :—O piecer of the wicked—Indra! the most
revered king, to you have been given in the battle all lordly power
and might along with the enlightened persons; for your wealth, with
truth whole world is given. For the battle where the wicked are
slaughtered like the cloud, great kingdom or wealth has been given,
great energy has been given to you and great happiness.

PURPORT :—O king | do always good deeds. Being accerdant
with good persons, honour them constantly with wealth and other
things. Having known all political science, with the association of the
scholars who are preachers of truth, propagate it constantly.

NOTES & REMARKS :—(sfaa} =am. xfimaqg sy svmm
(NG 2, 10)=For wealth. (vag®) ¥wgmfim sgow v xfF am
(NG 1, 10)=In the battle where the wicked persons are
slaughtered like the clouds. (@a®) wed &F &1 1=Kingdom or
wealth.

What should a king do—is again told :
€T T2 T wHeT gufeeasg el M
fomw FEaT U Al g A gF A )

9. TRANSLATION :—OIndra ! (piercer of the strength of
the foes), enlighten us who are combating and destroy all violent
undivine forces in the battle. O Indra giver of all happiness! by
your protection praising you in the day—let us the upholders of
pure knowledge achieve victory.

PURPORT :—All heroes resort to the king who is always a
protector and who trains all brave warriors well, and then urges them
for lhe battle.
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NOTES & REMARKS —(utfm) vgq fgfy | s qomfmfasrsns-
asaw 1 a-fgaraasar, (fear.) @ fgand: 1==Destroy. (fawdl:) fywat: ( faq
¥ar fgaagy; | (Fre) Aafgards: 1—=Resorting to violence. ((vrwem)
SARTAWAT: | ATN: AT} (FAT,) TRRAAGERT MATHGUH FA-FORTRY:
wa gremds: | =Upholding pure knowledge.

Stktam—26

Seer or Rishi of the Siiktam —Bharadvaja. Devatdi—Indra.
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama
and Dhaivata,

How should a king and his subjects deal with one another—is told :

et & g7z gatafa a1 agy weE Gt atgan:
& giwisaea qRAIEr 3 Asa: T FEIL 12

1 TRANSLATION —O king! showing strength we, your
people call on you aad tell about our condition in the great battle
where heroes are divided. Hear our prayers or requests. Against
those who come to us at the time of the battle, in the day which is
to be preserved, give us strong protection.

PURPORT :—It is the bounden duty of the kings to listen
attentively to what the subjects say, so that there may not be a conflict
between the rulers and the peaple and happiness may grow day by day.

NOTES & REMARKS :—(mgatm:) a6 & ulom: sy grdar-
fasqvaradts: | ¥L-9F (¥a1.) 1==Showing strength. (weamal) wawt
arfafewiir afeeafay@eaiy i =1In the battle where the heroes are
divided in two opposite camps. (Wd) nafassd | ¢ -qa7 gAY ()
=To be preserved or supporied.

— i e .
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Mdl. 6, Skt. 26, Mtrs. 2-3
The same subject is—continued :

&t ol g iy gy area e gy |
i Suftdez wedfy add eai 98 gfpw Wy T wR

2. TRANSLATION :—O Indra—king ! destroyer of the
wicked, as the son of a highly learned mother and himself a mighty
scholar calls upon you and enlightens you for the distribution or
dissemination of the true knowledge worthy of attainment by all,
so he tells you to be great in the matter of acquiring wealth protec-
tor of the righteous people. A man who fights on the face of the
carth and uses his fista and other organs to slay his foes, tells you
to be the saviour from difficulties by helping with riches.

PURPORT :- O king | you should be present whereever your
subjects desire you to be present, to please them.

NOTES & REMARKS :(— (nfaqm) wmfgmy waswr qq@s | a«-
15t RAfeqeadeqs mard agory 1=The son of a highly learned and
wise mother. (#1sft) dwary widtew: « xmw xfy wwaw (NG 2,9) =

A mighty and highly learned wise man. (Teweg) gu: Sy’ ahqe |
asd qgrr: (NKT 5.3,15) wgeard sreq safaed: 1= Of the knowledge
worthy of attainment by all. (=) waarfw 1=T tell, say.

What should a king do is—again told :
. - [ 1 . ] [ -3 <
o Sy Sizatshaia) & g gour gV 9% |
o fad Fohar: weiEAfrarT YT w3y

3. TRANSLATION :—O king! you urge a farsighted learned
person to distribute food materials among the needy and deserving,
You slay a mighty but exploiter for the protection of a devotee and
for the proper use of your thunderbolt like weapon. You behead
an involnerable but cruet demon and do good to hospitable person.

Therefore you are worthy of respect,
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Mdl. 6, Skt. 22 Mtr. 4

PURPORT :~A king should appoint only men endowed with
knowledge, humility and other good virtues for administraitve work,
He should get good reputation by being giver of knowledge and thus
advancing the State.

NOTES & REMARKS :—(a%amal) wenfzfawi 1 a% sfa s
(NG 2,7) ew-gqet 1=In the distribution of food and other
things. (gm@) Img) Fw sk swam (NG 2, 20) 1=For the
thunderbolt. {x& )} wafem 1==Cleave, destroy.

The same subject of the duties of a king—is continued :

SECERGE et E s EL TR rl
& g Yae3 AFiEed gt quefEg qat uvl

4 TRANSLATION 2=0 Indra (Chief commander of the
army) ! you bring forward a charming car. Protect a very powerful
warrior, who is giver of light with all his ten fingers —hands and
other organs when fighting with the wicked. Slay s mighty and
wealthy wicked person and multiply the power of 2 mighty devotee
of God, who is full of splendour.

PURPQRT !'—That king enjoys much happiness who encourages
the construction of various vehicles and the heroes expert in military
science.

NOTES & REMARKS :—(guq) ¥wfexaq ) (quw) qu-fgwr qmgm
faady war « W wiang arer 1= Full of splendour. (3faR) afassy |
(gfrw) afrssm wwnt gEETERMIG OF s Fau gRX-IRY (vare) TEa
afires qu gewafe Arevast Wigat 1= The mightiest. (3a8¥) sqGwT 1

=In a wealthy person or vast prosperity. (xwqa) zufazgnfafa:

s&aaq | =Giver of light with all the ten fingers i.e. hands and
other organs, (39wY) afasey | au-wfwasad (¥0.) 1=The mightiest.

TRANSLATOR S NOTES ;—1t is wrong on the part of Shri
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 3¥%¥q 5%4%,
gfaq and g¥ as the proper nouns as names of some kings or
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Mdl. 6. 8kt. 20. Mtr. 5

demons, as itis against the fundamental principles of the Vedic
Terminology. The uncertainity and mere guess work of these
interpretations is evident from the fact that Sayanacharya explains

Yaak in two quite different ways ¥agd sfazge g Yaed g qdtaoy
waui 1 Fadargio @fgd gr@ gaawfa wfd (@vgwrwrd: w@arm ad) Rishi
Dayanand Sarasvati has given the derivative meanings of all these
words following the Nirukta doctrine that saffo auiifr svermaant i, e,
all names are derived from the Verbroots and Meemansa principle
that 7ty sifa @ araw, (Aaiet wied 1, 31) which Sayanacharya him-
self has quoted approvingly in the Introduction to his Commentary
on the Rigveda, but which he has unfortunately not been able to
follow. thus contradicting his own statement.

The same subject of duties of a king—is continued :

& agEIfiE ROl B 9 AT gEE ;WA )
o4 firgte wea} g fdiEE el g

5., TRANSLATION :—O Indra—king-giver of happiness!
with wonderful protections you utter the admirable words encoura-
ging people thereby. O destroyer of your enemies! you destroy
hundreds of thousands of the foes. You slay a servant and
accomplice of the wicked foe, pleasing him who like cloud covers or
obstructs the happiness of good persons.

PURPORT :—O king ! you should always increase the power
and wealth of your subjects, destroy the wicked and serve the
enlightened persons, so thar there may be infinite happiness or joy
Jor all.

NOTES & REMARKS —(3dw) wdd7 i g3-agt (voe) 1=By an
act that makes people grow or by encouraging. (frt:) fawr)
fafefefa amam (NG 1,10) = Of the cloud. (avaen) wFay ) weae gfa
fgamm (NG 1, 10) ® ga@ goifa 37 & ¥mfay wgn cfa wzfe zgraea
grendt E. 1, 5, 4, 4 sl awd gvafaan ww magre? donfr wsem

sy 5fd ® v ge 1, 1, 1, 2, Wk 1==Causing happiness to a
wicked person,
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MdL 6. Skt. 26, Mtrs. 6-7

The same subject of the duties of a king—is continued :

+d wgriiegamm: aifiead gififeg fasag
W T feter goeasafl @wan qea a9 04y

6. TRANSLATION :—O king ! being delighted with the up-
holding of truth and wealth, for the elimination of misery, you
make to sleep aneater of good food. Smite down your enemies
with wisdom and good actionm, as the sun destroys the clouds, giving
sixty thousands or innumerable articles,

PURPORT :—O king [ you should always foster your subjects
with perfect love and justice. Increase your good reputation by
appointing thousands of the righteous and highly learned persons in-
charge of various departments and works.

NOTES & REMARKS :— (avivalt) g.afgemray aeiifa awwnt (NG
2, 19) 1=For destroying misery. (Jaft®) warq 1 99-9zx (aTe) ¢
=ZFEater. (xwea) wvaeeq 1=Giving.

The same subject is continued :
W# 97 aegfiiaei a7 snd % gewie: |
1 ' V
&y qeEa gyE JfETedd agar Ty (o
7. TRANSLATION :—O mightiest king (bestower of
happiness) ! living with us let me enjoy that state which is glorified
with brave thoughtful enlightened persons, with you who have

houses comfortable in winter, summer, and rainy seasons and along

with other scholars. Let me also enjoy that admirable delight
and strength.

PURPORT :—Those persons enjoy very geod happiness who
with the association of the enlightened persons, perform righteous and
admirable actions being industrious.

NOTES & REMARKS :—(wgw) aqwr . wgw: xfa "i“‘_"_""“
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Md). 6. Skt. 26. Mtr. &

(NG 2,3} 1=Thoughtful men. (faaedw) difw fafemify  oiviveo
¥l gu wufn gewmfy sgifn o 871 qewq sfy ngmR (NG 3,4) 1=

Houses comfortable in the winter, summer and rainy-in all the
three main seasons.

The same subject of the duties of a king—is continued :

4 § gearfieg geagal aoia wIw afa At |
gt 9 sfiteg AT 99X TAT F9Y 90T (||

8. TRANSLATION :—OQ glcrious Indra—king (bestower of
all happiness) ! at this holy invocation with wealth or glory, may
we be your best beloved friends. You being a liberal donor every
morning be an illustrious ruler in the destruction of the obstructors
of righteousuess and distribution of wealth of various kinds.

PURPORT :~Good men should have friendship with that king
who is accepted as lover of viriues and industrious, protector of the
noble persons and remover of the wicked and the friend of all.

NOTES & REMARKS ;—(gsagal) w3da aiw awar a1 gfaagrd
geit qemy wrfafe grame (NG 2, 10) 1 wsd oraddaiar a4 afa
(NKT 5,1,5) 1= An act in which there is an invocation with
wealth or glory. (sra€fr;) maaier fal 89 1=Who is a ljberal
donor every morning. (wwt:) usy wwdt: 1 w8 fg wezw (¥ 7,22) 1

=Endowed with the wealth of the State.

Siiktam—27

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaaja, Devata or subject
Indra and Dzna stuti. Chhandas—Trishtup and Ushnik of various
kinds. Svaras—Dhaivata and Rishabha.
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Mdl. 6. Skt. 27, Mtrs. 12

Some questions are put in the first mantra :

e w2 frarer Qarfeg: feder /sl S9)
ant @t & Bl & ¥ wfer qu AR g A ik

1. TRANSLATION :(—O good physician ! what does Indra-
the destroyer of miseries do in the delight of this Soma (juice of

Soma and other nourishing plants) what does he do in this drinking
or friendship with it ? Those who are delighted in this house, what
they of old time or recent know about it and what do they do ?

PURPORT : — These are some of the questions regarding the
drinking of Soma juice. The answers to these quesiions are given in
the next mantra.

NOTES & REMARKS :—(%%) am ) wdlgd (fa«1.) 1=1In the
delight. (zom:) wason: | W-RIrary (#ar+) 1 =Delighted. (faafi)

faefefa afenn aftnq 1% 1=In the house. (ffar) faafra | frx-wiA(we)
=Know.

What articles should be used—is told :

azey w2 e Gareg: ader g ) 99 |
Tt av & fawfy % der QU @R g GREE: LR

2. TRANSLATION :—Q seekers aftez truth ! a highly learned
expert physician does attain true knowledge free from sloth in the
delight of this Soma. On its drinking also he does true or good
deeds only. In its friendship (constant use and love) he does the
same thing. Those who live in the house, being delighted whether

old or young obtain only truth.

PURPORT i—Men should always abstain from taking
intoxicants and take only such things which increase intellect, strength,
span of life and energy, so that happiness may ever grow.

NOTES & REMARKS :—(81) wweifgd & wq 1=True

knowledge free from sloth. (Fafar’) smwsd 1 frgg-amd (gre) 1=To
¢« obtain.

N
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MdL.’8, Skt, 27, Mtrs, 3-4

What should men meditate upon—is told :

afg g & ufews: ques 7 w97 wagsaes faw
T IR TAE! qEAEE AiFdEw stEd & 30

3. TRANSLATION :— G lord and Giver of all wealth ! there
is none who is equal to your entire glory. None has seen and
known your lordship and might perfectly, None has seen your
wonderful riches productive of  ever new wealth. None has ever
seen your semses as you are absolutely formless. So we adore you
or have communion with you.

PURPORT :- O men! always medidate upon that One God
Whose Glory is unequalled and whose power is un-parallelled and
who is absolutely formless. He is Omnipresent and Indwelling
Universal spirit ever to be adored,

NOTES & REMARKS :—(v%) Thwiseas | sfe-wcivad (saro) )
=0 Lord Giver of great wealth. (gs:) gveq 1 vg ¢fy grmy
(NG 2,10) 1=0f wealth.

How should the kings and their subjects deal with one ar cther—is told .

vasgs ghzdafs daEdisciums @
qwed a9 fagaey yenisgarsafysg omar g vy

4. TRANSLATION :—Oking! full of splendour like the sun,
and having good Shikha when you who are great in might pierce,
by the force of your descending electric weapon, at the mere sight,
even the boldest of the foes, is demolished or becomes senseess.
Always terrify the wicked by your might.

PURPORT :—The king who is mighty like the lightning or
electricity is, increaser of knowledge, and who ilfumines in Just dealing
like the sun, should be regarded as the jewel among kings,
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Mdl. 6, Sk1.%27, Mtr. 5

NOTES & REMARKS —(qwi1q) «@ieeieny | woay  sfa awnm
(NG 2,9) 1=By the force. (¢F) & @ I ) wa & § ¥ § anfee:
(Stph 8,5,3,2) 1=0 king full of splendour like the sun.!

How is an ideal king—is told:
Tffe=df axfitee Fuissqafad Traamg e
gt aefgfiaiat wid i famaed gg v

5. TRANSLATION :—As the sun smites down the cloud, so

a king full of splendour destroys his enemies and gives instruction
to a man who approaches fhim again and again and honours him.
He slays the wicked enemies at the place of drinking the Soma of
those good men who desire the Munis (hermits) if they disturb them
mischiveously. The electric current sent by the king destroys such
wicked person. At the same time, while destroying the wicked, we

should honour a preacher of truth.

PURPORT :—Those men who in the early part of their life
receive good education from scholars and having given up all vices
are of good character and temperament, are always afraid of
unrighteous conduct (They Kkeep themselves away from all unrighteous

acts).

NOTES & REMARKS j—fegiqram) (g witfregat  damat
w1 g o wasE (NG 2, 3) 1 wehed swadiven et g
qr-ar¥ (sa10) 1=In the act of the drinking soma by the noble
men desiring the Munis ot hermits. (F17arAT) w=a 1=Fora
person honouring good men. (¥fwas) ¥ 31 frat awt awy axy
%er 1= For a man of good Shikha like the cload.

i 9 Y S —
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MdL.!.6.1Skt.f27.i Mtrs, 6-7

What should a king do—is told :

fam=dd aftMTt o7 @ W] JEEH WA |
gfideg: 9@ edargn: gt fregrar svat s 140

6. TRANSLATION :—0O Commander-in-Chief of the army !
admired by many, honour those three thousand {or more) armoured
warriors, who being free from diseases, break or shatter into pieces
various vehicles of their enemies behaving together like their masters,
to destroy them, cannot get in the army where good food of
barley etc. is cooked but some how their desire could not be
fulfilled on account of certain circumstances.

PURPORT :—O king ! you should keep and honour those great
heroes in the army who are of firm resolve and undertaking and ready
with their military uniform.

NOTES & REMARKS ;—(avareqny) ok war qear. quer fegsd
qeqt dMar 1=1n the army where various preparation of barely
etc. are made. (MaRT) AR wafy 1 w57 ¥ weAw (NG 2,7) 1=
Belonging to food.

TRANSLATOR'S NOTES :—-The exact significance of
fawwaas or three thousand is a matiter of further research.

What should a king do is further told ;

T MAIAET[ GUTLY wAAE § TG Wy |
« s gad Wiggdat danaan fea i

7. TRANSLATION :—O king ! that man can attain inviolable
kingdom whose army and policy which are like somewhat red
rays, desiring good barley etc. and tasting it move among the people,
should throw away all evil giving instructions for the science of
divine air and creation to the theughtful man belonging to the
dispeller of darkness of ignorance.
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Mdl. 6. Skt.F27. Mtr. 8

PURPORT :—That king who develops good policy and army
obtains inviolable kingdom.

NOTES & REMARKS :—(wrat) avat foywfaw dmraxstd i=Army
and policy which are like two rays of the sun. (Xfcgron) wremeg=ah
frg-wraage Frearssady (gar) 1=Tasting. (§5%¥q@) Iwm@™ 1=For
creating. (qWrwr;) Bxaxa: 1=Pierces (of ignorance etc.)

L

What should a king do is told farther :

gat 9 Tiydt froft o agwar aoar af gurg
e raaE Jqifa g T whamty =)

8. TRANSLATION :—O king ! purifier of virtues like the fire,
please those persons who are the owners of the chariots, having
good wives, you who are possessor of admirable wealth, shining
well by your wisdom, moving about for achieving victory, revered
by men, give twenty cows both to the men of army and the subjects.
Satisfy me by the sacrificial gift (Dakshina) —guerdon of the highly
learned kings which is inviolable.

PURPORT :—The king who makes those persons fearless, who

are born in noble families, are experss in knowledge and practical
dealing and righteous, belonging to the royal Jamily artaing
unparalleled glory or reputation,

NOTES & REMARKS :—(gw) so@Taa17.1=Both the sub-
jects and men of army. (Wranm:) gegara: 1=DBeing revered.

Stktam—28

Seer or Rishi of the Stiktam— Bharadvaaja. Devata or subject
Gavah or Indira. Chhandas —Trishtap, Jagati and Anushtup,
Svaras—Dhaivata, Nishada and Gandhaara.
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Wdl. 6. Skt. 28, Mirs, 1-2

Let men know the attributes of the rays of the sun—is told :

T MEt G AFAFTAE WY TwET |
awadl: gewTt 57 T e el )

1. TRANSLATION /—0O men ! let the rays of the sun come
here and do good to us. Let them come like the cows who hring
about good health to us, who make good sound and sit in the
cowshed. As the ancient dawns whichk are multicoloured and bear
various kinds of progeny in them for the king fulfilling many
desires endowed with great wealth, so let them be so to you also.

PURPORT (—If the rays of the air are purified by growing
trees and by the smoke of the fragrant homa (daily yajna) they make
all happy.

NOTES & REMARKS :— (1mm) fexm: are wfr cfimam (NG 1,5)=
Rays of the sun and the air. (wTorasg) weageg : Tom-wsard:
(vate) 1=Make sound.

TRANSLATOR'S NOTES : —The meaning regarding the cow

is clear and has not therefore been particularly explained in the
commentary on the hymn.

What should a king do—is further told :

gl gsdy WA ¥ fyeepenf @ @ gumfy )
gy afie svaafis fas fr dafs dagq

2. TRANSLATION :—That king alone is able to make all
grow harmoniously, who increases the wealth of true knowledge
and establishes a man desiring the association of the enlightened
persons in unified and separate dealing; who does not deprive any
one of the knowledge of himself, gives instructions to the performer
of the Yajna and to him who makes all happy.
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Mdl. 6. Skt. 28 Mtr. 3

PURPORT :—Those only are most reliable and absolutely
truthful and enlightened persons who give again and again the treasure
of true knowledge to the deserving seekers of truth without deceit.

NOTES & REMARKS :— (& qutafa) ey avd seafy 1 ae-edy
(ware) t=Deprives of the knowledge of self. (fwel) wwdy w¥ 1=
Belonging to parts. (T7&) gaad 1 qu-i19y (3210) 1=To the person
who makes others happy.

Which is the best donation—i»s told :

T qrAgfa 7 2aify aeRQ aratfien safyo defi
oty gifudsd gifa 3 sofirfi a=wa adfa: |z )

3. TRANSLATION :—You should acquire the words of
knowledge with the observance of Brahmacharya and other rules
with which a Yajamana (performer of the Yanas) honours the
enlightened persons and associates with them and gives that
knowledge to others. The master of the cows and the pure words
ever united himself with them for a long time. The trouhle caused
by the adversaries cannot subdue them nor can a thief steal them.

PURPORT :—Q men ! the donation or gifi of knowledge is the
best producer of happiness, imperishable, ever—growing and incapable
of being stolen by theives. This is what you should all know.

NOTES & REMARKS :— (zxwifa) fgafeq | xemitfa wgwni (NG 2,190
Destroys. (Fwife) fazesdifa gw-gagh (Uc) 1=Subdues. (swd)
audfa | 4T-gRAY (Fare) 1—1s united, joins.

TRANSLATOR S NOTES :—Other translators of the Vedas
like Sayanacharya, Venkat Madhava, Sankara Swami, Prof. Wilson
and Griffith have interpreted this and other mantras of the hymn
only regarding the cows, which is the apparent meaning but Rishi
Dayananda Sarasvati taking the other meaning of M=as speech
wrfefr ergast (NG 1, 11) has explained the whole hymn in that light.
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Mdl. 6, Skt. 28. Mtrs, 4-5

Who can attain true knowledge and who cannot—is told :

T A1 HA TYFFE FHY T qegaagd afq ar =wfiv)
FENTAANT T a1 HY WA Aded B Sefg asdw )

4. TRANSLATION :-Omen! a man who is intelligent
and immersed in passions like a horse and who is full of darkness
in his heart like a well full of sand, cannot enjoy the Vedic speech.
Those ignorant persons who do not approach a preserver of Sanskrit
(cultured) pure Vedic speech cannot obtain that. But the pure
speech and knowledge is attained by a man who is much raised on
account of his divine virtues and who is fearless. Like the rays of
the sun, those cultured and pure Vedic words follow a man who
associates with the enlightened persons and serves them.

PURPORT :—0 men! those persons whose diet and conduct
are impure, who are addicted to licencious pleasures back biters and
keeping bad company can never attain true knowledge. Only those
whose diet and movements are pure, who are self controlled, utterers
of truth, associating with good men, and industrious, ottain true
knowledge. This is what you should all know well.

NOTES & REMARKS :—(uxi) wex v xfgft fawmww: 1=Un
intelligent and licentious person like the horse. (Xurwwm:)
wrsy gAr-aFTIgaAd: 1 =One whose heart is full of darkness of
ignorance like the well full of sand. (depaan) w degd amay wafa
o1 1=To the preserver of Sanskrit or the refined speech.

Man must have the desire of acquiring true knowledge—is told :
AT WO M 3T A U T die sgued w9
ENT AT WA W AA1E §5 gRdigaT aden fafgedy 14

5. TRANSLATION ;—O highly learned renowned persons !
as the cows feed their calves with milk, enjoying the first somsa
(wealth of herbs and grass etc) in the same manner let the cows,
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Mdl. 6, Skt. 28, Mtr. 6

noble speeches and good men who are devoted to God give me
desirable things, Let a man endowed with knowledge and wealth,
who is the master of these pure speeches give me knowledge. I
desire to have the knowledge of God who is the lord of the world
and an enlightened person with all my heart and mind or knowledge.

PURPORT :~ Those persons who desire to acquire knowledge
with their soul and heart, enjoy all happiness.

NOTES & REMARKS 1—(wm) Quwifawg; | wor &@mqq  (We)
e Gerdedtarn wraiferq 1= Desirous of acquiring wealth or
prosperity. (@1wer) dwder ) g-wEderda); (eae) aw Gveaid: 1=0f
Prosperous.

What should men do as duty—is told :

i et g g i Mg grdis)
wi g $YT MEAEE ORI T A W

6. TRANSLATION :—O highly learned persons! make ail
your speeches love and sweet, Whatever obscene and inauspicious
unrighteous conduct is there, diminish or remove it. Make your
abode full of blissful containing good doors etc. and auspicious
shining with the enlightened persons. Be in the assemblies endowed
with true and auspicious or pleasant speech. Make your life great.

PURPORT :—Those persons are blessed and benevolent to all
who make their speech mild, truthful and righieous, build houses
comfortable in all seasons, participate in good assemblies and attain
long life.

NOTES & REMARKS :—(dzuwr) egaa fewr wqan: g@ 1=

Loving and sweet. (asiq) awiwwayemaateery 1= Obscene,

inauspicious or unrighteous conduct. (grdrey) wwanfr sl
whtfawuay gradfr afemmg 1= Full of beautiful doors etc. (¥)
ataaq 1=Life.
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Mdl. 6. Skt. 28. Mtr. 7

TRANSLATOR'S NOTES :—The other meaning of the
mantra regarding cows is quite clear.

Griffith’s metrical translation which may be quoted here
expresses it fairly well.

“O cows, Ye fatten even the worn and wasted, and make the
unlovely beautiful to look upon. Prosper my house ye, with
auspicious voices. Your power is glorified in our assemblies.”

How should a king nourish his subject—is told :

gaEdt: Gad Radt: gg1 =9 geaay frdedt:
a1 & w9 fag qrrea: oft a1 39 e g ne

7. TRANSLATION :—O king! as a cowherd nourishes or
guards the cows grazing upon good pastures and eating good grass
and drinking pure water at good drinking places, in the same
manner, you nourish your subjects. Let not a thief or violent sinful
person be their master and the weapon of a fierce person avoid
them.

PURPORT :—Those kings, ministers and servants are admirable
who nourish the people [ike father, who make them industrious
making them pure in diet and movement and hierce (destroy) thieves

and other wicked men,

NOTES & REMARKS :— (Foua):) wemaedy: ) fow-feara ) (gare)
&g wATTgAsrs: | =FBating. (#awe:) fger: dqagq) ag qiv dgfy-
eadtfa eraeia: 419 SUES; 999 wg-T@a) (e} = A violent sinner.
@fr) a1 Dfe: off s@mm (NG 2,20) 1=Thunderbolt like
weapon.
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Mdl. 6. Skt. 29. Mtrs. 8, 1

The same subject is continued :

Feggaedamg Ay gERA |
9 gwe et & 6 1=

8. TRANSLATION :—O giver of great wealth or causer of
prosperity, Indra (King) ! let your subjects be united with the power
of their who are the best. Let them be united with your might.
Let there be this admixture in these lands or speeches. Let there be
this admixture or close relationship be in politics.

PURPORT :—Those kings and officers of the State who having
become highly learned, work agreeably in the council and always try
to get ungnimity by discarding all discord, are endowed with

uninterrupted or unbroken power.

NOTES & REMARKS :—(F9q%a7) sgweg: 1 qr-awwq (¥31,)
qat-wws (8) 1=Close relation, (M%) qfadrg g ar Mnfefa gfediamm
(NG 1,1) @fcfe migma (NG 1,11) 1=In the lands or speeches.

Stiktam—29

Rishi or Seer of the Sitktam— Bharadavaaja Devata —Indra
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras—
Dhaivata, Panchama and Rishabha.

How shouid men behave—Is told :

= 4Y a1 g YA TFw: GIAd T |
IR ¢ Zvar aeTed wika 0y TEAEE aWEy (19

1. TRANSLATION ;—O men | your good leaders in order to
attain truly great knowledge and desiring wisdom have chosen an
enlightened person, who is endowed with the great wealth of wisdom
and knowledge. They glorify him for his loving kindness. He is
the giver of great scientific and Other knowledge amd wielder of
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thunderbolt like powerful arms and missiles for protection and
growth etc. You should also associate with him and honour him as
he is great and charming preacher of true knowledge.

PURPORT :— O men! always honour those persons who
having pledged for your firm friendship try to do good to you with
their body, mind and wealth. You should for ever remain in their
friendship.

NOTES & REMARKS '—(wsmn) sraqman . asams: sifaeaf
(NG 2,6) wrgdauar: 1 =Desiring. (T02q) woigadesy | o1
Wit (vare) T-FWMY (VATe) TWLTWWN: HF TAGIGIigAEY fewra:
seqn: xfy wefa wqrrse geendt wgo 1-6-3 Wi 1=Charming preacher
of truth.

What should a king do—is again told :

o afeweged A4t ffegu @ fraad @y
ST TR eeAl: TCEAHAIET gt g R0

2. TRANSLATION :—O men !in the hands of which Indra
(king) there are reins in whose splendid car there are seated
many heroes in whose strong arms there are arms and missiles like
the rays of the sun which are uyseful for men and in whose vehicles
great articles like electricity etc. are harnessed like mighty horses
which lead on towards the path, such a king can bestow happiness
upon the people.

PURPORT :—The reputation of that king spreads everywhere
like the rays of the sun who keeps with honour good and righteous
heroes, who know the use of the aircrafts and other vehicles and
sclentists who know well the science of electricity and varlous other
sciences.

NOTES & REMARKS —(fgtwd) asiwdy ) an & fgzwy (wroe-
dfgmr 11,48, 21, 7 #mwdt e 3, 7, 5 dfadiwde 5, 1, 10, 5) 1=
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Splendid. (vare:) @war g wgr=a fagren: quraf: we gfr g (NG
3,3) Tl qurARA We 4,1,6 wAT T QAT WA T agAgd qufy
vdmis Gesr g7 qewsay | wuaq gewcareadeafi 1= Great things
like electricity which are harnessed like horses. (wwed:) mgrish
aaeirfa argard (NG 2,4) 1=In the arms, '

—— i —

How is that ideal king is further told :

Bry & ey 77 A7 RISt aeay el |
aqlat wef gefa e % @ig AR T R

3. TRANSLATION :—O leader, your feet are [meant for
doing work and for enhancing wealth (by going to different places).
We serve you, who are bold with your strength, wielder-of powerful
weapons, liberal giver of Dakshina guerdon or sacrificial gifts) robed
in a garment fragrant and fair to look on, and endowed with

knowledge and wisdom.

PURPORT :—O king, why should we not serve you by resorting
to whom abundant wealth foodstuff, clothes; vehicles, happiness and
honotir can be obtained ? : '

NOTES & REMARKS —(uew®) wareanits away 1= Vast or big

cloth. (sfew) wiaay | v (feaw) aAfeeageaa  mAEHER

tfrafrufy - fesr: frew gfr (swr 1,51) fexw sea: 1 =Endowed with
knowledge and wisdom. (3%:) F1d&aH | greafa afeazn waf (NG

3,5) afetmr sraiew 1=Doing work. (fafwer:) anfema: | fa-d=a

(va1e) =Sprinkle. - o

How is that ijed king is—further told :

q @i FfTwan: gal qaiteafs: way afa wan

Fi A Al AEE IR QEAD FRAiAAn |
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4. TRANSLATION :=Be you our ruler, under whose guidance
and shelter good food is cooked and fried grain is mingled;
soma ( juice of soma plant and other herbs) mixed from al! sides,
for with many other ingredients or wealth is prepared and acquired.
Acquirers of wealth or foodstuffs, who approach great scholars and
preach admirable things also praise you very much, on account of
your virtues.

PURPORT :—If the ruler is not righteous, all dealings are
spoiled or omitted. Those are righteous subjects, who uphold wealth,
era and prosperity under the rulership of a good king,

NOTES & REMARKS — (stn:) quvada\y sivafawad an 1 g-ssdvadal;
(ar,) worwgnd wgow o egtfe gaam (NG 2, 10) s@iifa svaemw
(NG 2, 7) i=The juice of the plants and herbs or combination
of wealth. (xg@Tr:) ¥ wg ga7+ a1 §4fa § 1=Those who acquire
wealth or food material. (Ra=raaar:) ¥sfawda R fage: qamiq ar
segafa & ar-afaremag): (azre) nifmeadead meead 9gud 1=Those
who approach the most enlightened persons get divine objects.

How is God—is told :

7 ¥ oo wEe e g atey g wfrer
o1 a1 gt durfa qgaar gy adsma sdtoey)

5. TRANSLATION '—O Lotd of the World ! You are worthy
of our adoration and glorification, the end of whose might has not
been held by any one, who by His greatness and glory controls
the heaven and earth. An enlightened devotee who does works
promptly and is united with your protection and other acts, makes
all happy like the groups of creatures in the waters or particles in
the Pranas (vital airs).

PURPORT :- O men ] that God alane should be adored by
all, who is endowed with infintte attributes and actions and who
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being the Director of the whole world, when properly adored, is the
bestower of happiness.

NOTES & REMARKS :—(qgma) fawed) qgom: sfr o
(NG 2,15) 1=Prompt in doing works (¥WteraTa:} Frawawasgw: |
= Associating well, ({wfa) gwafr | qu-sforr (gare} wud geweot
gusT gra-aw g dyfeTamdy  (vrre) wa aWREImd: 1=
Gladdens.

The attributes and duties of a king, as lord in a limited sphere
—are told :

wdfeed: gyg et sieqdl o fRRfow: et )
at ft Frat FEqeds: 9= 9 g dafa & ogega 0g)

6. TRANSLATION -~ O men! may Indra (king who is
devoted to God) the great, whose invocation is good and whose jaws
and nose are charming and who is industrious, bestower of happiness
by his unaided protection. Let him be the giver of bliss also. He
alone is fit to be a soverign whose might is unequalled, who acquires
abundant wealth and kills the wicked thieves and robbers.

PURPORT :—He algne is a great ruler who m intains the
knowers of good policies, nourishes righteous subjects and does not
keep or support thieves and other sinners. He alone should be served
by good men.

Sitktam—30

Rishi or Seer of the Sidktam—Bharadvaaja Devata Indra.
Chhandas Trishtup  Brihati and  Ushnik—Svaras—Dhaivata,
Panchama and Rishabha.
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How should a king be—is told :

ya @Ed i wwl owgEl d@n agfv

5 RS BT =2 gisar aafugen sfy ggd I Hen

|. TRANSLATION :— O men ! the sun illuminates the half
of the heaven and earth and surpasses all Juminaries by his greatness
and it is by his power of attraction that all worlds are upheid, in
the same manner, the king who waves in heroic powers, is young
and energetic, alone gives wealth to deserving persons, become very
good and glorious like the sun.

PURPORT :—The king illumines and becomes glorious like the
sun by his noble virtues—and by the aid of his assistants and good
materials. As the sunilluminates half the globe standing infront of
all words, in the same manner, a ruler should illuminate justice only
distinguishing between justice and give that just to all impartially,

NOTES & REMARKS —(stqd:) wsioif qan w2 -aat gt
(fear:) 1=Young (energetic) and not old. (ftfeq) Feodwmufafm
wafy | fefag-falsd (ware) 1= Surpasses. (vd:) §f: w7 (v=:) a:
7 wiset @ wifeer:  (wass agd 12,1,3,15) sfe-odad (eare) 1=
Like the sun.

How should that king be—is told :
9 &= geggdnwd ;A e afsa def
s it qudr aff mabafar awgig e

2. TRANSLATION :—O king ! you should belike the sun,

who being of good deeds, upholds day by day the cloud and the
winds which none can destroy or hinder. The sun upholds all places
along with'the earth. I regard you as a king when you also perform
such mighty and benevolent deeds.

PURPORT ;—As the sun upholds the cloud every day and
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making it rain down upholds the earth and ull articles in i1, not
harming them, so the king should uphold the state—should shower
happiness over all and administer justice fo all the subjects.

NOTES & REMARKS —(fwmfa) fgufea, sia fgaram (%) 1 =
Destroys, hinders. (ggmifr) smaifs, sgife qgarm (NG 3,4) 1=
Places. (sfam) qfesur ag, afffr gfedfam (NG 1,1) 1 =With carth.

The same subject of king’s duties—is continued :

) * I -

s Ty fawqdl 9gmt aghvat W) i |
fir ol YR 7 YgEAU TROW GFRA T 1R

3. TRANSLATION :—O (doer of good deeds) king! shining
like the sun, as the sun attracts the earth and from rivers makes
the waters draw and then causes them to rain, you should also do
like that, As by the sun the worlds are made steadfast, so you
should make firm the subjects and officers of the State Iik¥ the

clouds which live in the grain and (corn etc, as they are produced
by the rain}, and are produced by the rain. ’

PURPORT :—As the sun takes sap from dll artlcle for elght
months, puts it in the clouds and causing rain gladdens all people,
so you should receive revenue from your subjects for eighl months
and give it back in four months in some form or other.

NOTES & REMARKS :—(ww) fafrmarmifa i we— frirad (vare)
= Attracts. (5%ar;) Rwr: 938; ¢ ¥wm | {NG 1, 10) 1=Clouds.

How is God ?—is told :
qrafira @ TR TRl B A el s v
geqit  oftgEtamqisigs) 7o 7wl aqgy el
4. TRANSLATION :—O God! lord of the world Seif-
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effulgent like the sun, as the sun created by you leaves asunder
the cloud that besieges the water and lets loose the streams to hurry
gsea-ward or towards the firmament, itis indeed true that there is
none like you; no enlightened person or refulgent world nor any
ordinary mortal is superior to you.

PURPORT :—O men! you should know well this Jact that
there is none equal to that lord of the world, who has made the sun

Jor sustaining the universe which attracis and causes rain and light,
what te say of superior to Him.

NOTES & REMARKS .— ()} fagraswarit siwtar) 2@ awgan
g argeqrA wadifow (NKT) 1= Enlightened person or refulgent
world. (vfgn) swcqasd dww ) afghfr dwa (NG |, 10) ®g-wpes)
(vame) 1 =The pervading cloud. (#:) sa%q 1— Water.

The same subject of king’s duties—is continued :

aaqt fr zo fdifeE ewetew: odaem
T aaNat o gd gwag ggway ()l

5. TRANSLATION :—O God ! giver of all great wealth, as
the sun breaks up the firmness of the cloud and illuminating doors
on all sides, causes rain and becomes the illuminator of all world
and men, so you engender the sun the light and dawn and
prevading them destroy all misery and are the soveriegn of all worlds
and al! men.

PURPORT :—~O men! adore or have communion with that
God with your souls, who is the creator of the sun and all other
objects, thelr llluminator, upholder and pervading ail.

NOTES & REMARKS . —(fayst:) srmfr  frdg{asg-m
THA: (vAT0) W7 nifmeady qadmgwn 1= Pervaded. (3v:) arafo 1=
Doors. (w§tma) sgsarons 1 wing gy aysamra (NG 2,3) 1=Of men.
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Stktam-31

Rishi or Seer of the Siktam--Suhotra, Devata — Indra.
Chhandas—Trishtup, Pankti and Atishakvari of various kinds.
Svaras— Dhaivata and Nishada.

How is God 7—is told :

T ey T e 7% g )
fr A% weg 47 ¥ gisdivea |yway fas: u gl

1. TRANSLATION :— 0O God! Lord of all wealth, Lord of
riches, You hold in your hands all men endowed with speeches fuil
of the knowledge of various sciences who tell about the Prinas
(vital airs) or firmament, infants and bachelores. Brahmacharies,
and the sun. You hold all creatures as Emblic myrobalan (amla)
in the hand, Being one, You are the nourisher of all your subjects.

PURPORT :—This is very nature of God that He establishes
all preachers of truth in the work of encouraging and protecting all
and leads them to prosperity. As even one king, endowed with humility
can administer a State, in the same manner, Almighty God protects
the whole world.

NOTES & REMARKS :—(g<v) agemifagan: 1 geew: xfy wasqn
(NG 2,3) t=Men and other subjects. (35%) agrarfefr w1 gaw
tfa wrmam (NG 2,2) wgwifn: fesr oft ey wafa 1=In a

bachelor son who is Brahmachari. (faare) fafag famiwaiger mwt

i1 1=Endowed with speeches full of the knowledge of various
sciences.

What should men kaow—is told :
aigiz Mty feasga Mesage it
engreran w¥arEl ity 5 gag el svaa § ux

2. TRANSLATION :—O (Indra) King ! who act like electricity
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or lightning, through your fear even the firm things move all
objects of the world. As by the sun, heaven and earth mountains,
forests, and all things of the world are moved, so you move all even
as all fear a firm, just and breve person, though it may be firm, on

the way.
PURPORT :— O men! as all fear firm a, fust and brave person.
so all beings fear from the lightning or electricity.
NOTES & REMARKS :—(wifq) s 1=Worlds, (%) fawfer
agam | = O king mighty like the lightning or electricity. (&wm)
A | =On the way.
TRANSLATOR'S NOTES ;—In the case the meaning of the

mantra is so clear that the revered commentator did not deem it
necessary to explain. It is as follows : —

“(Q Lord of the world, through fear of you all regions of the

earth, though very firm, {shake and tremble. A!l that is firm is

frightened as you behave, the earth, the heaven, the mountains
and the forests,

What should a king do—is further told :
& pedarty  gefeaTgy e T4 afdst |
g0 afted oy gy geraEwwaiEy wifa vy

3. TRANSLATION :—QO Indra—king! giver of great wealth,
attain inexhaustible strength and fight with that wicked person who
sells bad barley and other articles of food etc. with your thunderbelt-
like weapon in day time when there is the commingling of the rays
of the sun. On the attainment of wealth and prosperity, refrain from
doing ten kinds of sins which are harmful to all and administer the
state like the cycle or wheel of the sun.

PURPORT :—O0 king ! you should fight with a wicked enemy
only and not with a righteous one, by so doing, as all worlds revolve
around ihe sun like a wheel, so all your people will move industriously
at your very light.
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NOTES & REMARKS —(weww) wara | qeory xfy agary (NG 2,9)
=Strength. (Fdw) a1 F@ €fa awaw (NG 2,20) 1=Witha
powerful weapon like the thunderbolt. (nfae) fewuamay mw
fs < (NG 1,5) aa-3aqw agfascr ardy (van) sx  ayyfreond
wgm® 1=Tn day time when there are the rays of the sun. (Wif&)
fgmarfr « at feafafa aammay waan (NKT 4,3,2]1) o fgariswada
wfesrt qfeggs WEresatnan @egimdac sfomaat gt anfe f{afwat
a1 qiesaugw Fqwsad 1= Violent actions.

TRANSLATOR'S NOTES ;—Ten sins opposite to the five
Yamas (resraints) mentioned in the Yoga Darhsana and five Niyamas
(observances) may be taken consisting of violence, untruth, steal,
adultery, greediness, unimpurity, coveteousness, excessive luxary or
indulgence, reading obscene books, atheism.

What should a king do—is further told :

& gArag AT IO Sty aedi: |
g a7 geai oA @EgEE
gay g wigeE gm o gdfa sl

4. TRANSLATION :—O very wise and cheerful king! as the
sun rends asunder bundreds of clouds, so smite down the hundreds
of cities and even impregnable castles of the cloud like wicked foe
who takes away other’s protection. Teach them with refined speech
and good deeds. While you give wealth of vorious kinds to an
upholder and giver of true knowledge, devotee of God and extractor
of juice of the invigorating herbs, spread knowledge far and wide
through him.

PURPORT :—That king alone achieves victory who is illumina-
tor of justice like the sun and giver or showerer of abundant wealth
for the dissemination of knowledge etc. like the cloud.

NOTES & REMARKS —(watar) dveda wan ) weat «fa dwamw
(NG 1,10) 1=0f the enemy who is like a cloud {coverer of

243



Mdl. 6, Skt. 31, Mtr. 5

happiness). {w=an) gfafaaar aedm Fdm ar ) warfa @gaw (NG
1, 11) wife F#=a (NG 2, 15) 1=By refined speech or good
deeds. (wrRgraig) famaed ) a1 T9-74Y (FAT0) M fearsady sIATHAEIHT |
=For an upholderof true knowledge. (fedimam) famawr a1g 1=
For a giverof true knowledge. (93%’) §g98= | = Very cheerful.

What should a king do—is again to)d :

 GeaHeTEY TW1T I 4w gfageg diua |
aify dufymaatd afegn 5 97 wag sfoa: |y

5. TRANSLATION :—O king ! endowed with pure intellect
mind and hear, traveller of the path of righteousness, possessor of
abundant wealth, mount on your charming car for the great battle.
With your protective powers go to the fierce battle. Tending towards
by me (and your other subjects) hear the words of wisdom uttered
the enlightened persons and make others also hear them.

PURPORT :—That king only becomes the master of infinite
wealth who hears the dutics of the rulers from absolutely truthful
enlightened persons, makes others also hear them and being pure
souled, defeats ihe wicked for the protection of all good persons.

NOTES & REMARKg :—(swa@q) wwmfr wargea:  sxmdtfy
gt awsgdl 1=Endowed with pure intellect mind and heart,
(3f15) agE77d 1 =Endowed with much wealth.

TRANSLATOR'S NOTES :—wu=a; stnfs means inner senses
consisting of a7 (mind) 3% (intellect) 97 FEFT (ego consciousness).
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Saktam —32

RISHI or Seer of the Siktam—Suhotra. Devata—Indra.
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama
and Dhaivata.

What shouid the enlightened persons do—is told :

wfeat geaataeR @t Alod aad god
faxfeqg® afw@ amifa afvearar @i qaa (19l

1. TRANSLATION ;(—O men! as I utter with my lips unpré-
cedented, most plentiful and auspicious words for this mighty,
prompt admirable, great, strong energetic and old wielder of the
thunderbolt like powerful weapon, so you should preach to others.

PURPORT :~—The enlightened persons should aiways preach
truth to all, so that there may grow uparalleled happiness.

NOTES & REMARKS ;—(ffw) swfeara) fazq sowear arfa

(var.) geafasd fafirer sgem ow; gwanfer wr: swigatfacan | aeng fredife

ag=rw (NG 3, 3) 1=Admired by all. (aa%) #=1z | 37 «f qo7

(NG 2,9) 1=Mighty.

The duties of an enlightened persons—is told ;
q WA AW FATOEAGAgGE g
weftfagrifiairom sgfpmmmastar iz

2. TRANSLATION :- O men! as lightning alongwith the
sun rends asunder the cloud and makes the father and mother of
the wise poets dwell in happiness, in the same manner, a king
praising with well planned and admirable policies and desiring the
welfare of aii, creates confidence among his subjects like the sun
among the rays. Such a ruler should be respected by ali.

PURPORT :—O king ! as the sun tlluminates all with his rays,
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so illumine all your kingdom with humility, wisdom and other virtues.
As good children serve their parents, so serve or discharge the royal
duties well,

NOTES & REMARKS ;—(ufan) ®ew | afafefa mam (NG 1,10)
Cloud. (eatéifa) @yt sneaesfia mat arfadifali: ) e -+ -+ fg-gred
(gate) @t s§—fraiare (v41.)i=Well planned policies, (Ifearain)
fexmrfa | gear gfa fmam (NG 1, 5) dgwear fagay f miv
wgrasx . 1,117,921=0f the rays. (frzrag) frega® |1=Confidence,

certainty.

With whom shou!d a king form friendship—is told :

a atghirge fuiy wifaaghn gegar fmm )
gt: girg afdfin adieesg s st w6 a1z

3. TRANSLATION :—O good men! you should regard him
as a good ruler who being a destroyer of the cities of the enemies,
breaks even the firm cities or forts of the foes being assisted by
his friends by farsighted wise men who are seated on their contracted
knees (thighs) bearers of great responsibilities or conveyors of
happiness and admired by all, he himself beinga highly learned
person and a true friend. He conquers his enemies by his constant
inspiring and spirited speeches among his warriors.

PURPORT :—Those men are successful who having cultivated
[riendship with admired, mighty, highly learned persons whe speak
measured words, attaining kingdom destroy the wicked and protect
the righteous.

NOTES & REMARKS —(xgfafa) avghin ag-wiqn (¥ATe) wfghaaraz,

wqrareafonn fag (Fmfees 4,51) 1 =Bearers (of responsibilities).

(gvafm) sufad: 1 BTN (T3l0) 1=Admired by all. (faqfm)

aggfan wraf: avavafefon) gw siod: =Seated with contracted

thigh.
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The same subject of king and his friendship -is continued :

q dremfstRarcasst agt arsitriefies goi: |
gedrifiged fadtam fidwe ghmm g 3ty iy,

4. TRANSLATION :—O mightiest king ! served or honoured
with good words, come forward for the peoples’ welfare alongwith
great and mighty men who are endowed with impetus, knowledge
and other virtues and with armies consisting of many heroes and
bearing in mind their goal to urge on them to discharge their duties.
Come to your admirers when invited by them.

PURPORT :—That man who tries to achieve victory with the
help of the armies of righteous, mighty and well-trained persons is
surely victorious.

NOTES & REMARKS :-(ftsmifir) #vfag VY W -
STO% (¥ate) 1=With the armies bearing in mind the desired
goal., (fedtary) aqearomsy | faex: eft sy (NG 2. 3) 1=0f men.
(8frma) ¥ 1=To urge upon people to discharge their duties.
(wfeneq) e 1 q-wadvadal; (o) wasgw:-vumy whe ofy e
(NG 3,16) 1==Mighty person. ‘

What should a man do—is told ;

q gt wadar T w5l |
gean g gtaged fARE fafegogsan )

5. TRANSLATION :—O king! as the sun creates water, so
being ever cheerful every day, accept good wealth (in which there
is nothing doubtful) in right side (with honest means) with their
creative power and with the help of powerful men like horses,
subduing the violent foes and never accepting untruth. As highly
educated persons know and discharge their duties, so you should
also enter into or discharge your duties Properly,
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PURPORT :—That person who does not do any work unrighte-
ously and refrains from all evil, becomes glorious and renowned like

the sun. As the sun gladdens atl by raining down water, so a king
should make all delighted by showering good virtues.

NOTES & REMARKS — (quuiz) segud fgawtwgd 1 gd-faw-
fewat: (fewt,) & fgard: 1=He who subdues the violant persons.

(wraraE) @ maguify | qA-ATd  (T0) WA agaEwy | =He
who does not accept or choose untruth.

Saktam—33

Rishi or Seer of the Soiktam—Shubha Hotra, Devata—Indra.
Chhanda—Pankti of various types. Svara—Panchama.

What should a king do and urge others to do—is told :
7 Mty 2=z qg A 27 uFt aeeafufygteat )
aYdeed 4y gacedl oy awey amdEfg ol

1. TRANSLATION :—O giver of prosperity ! you who are
the mighty, delighted and splendid, worthy of association and

liberal donor, give us the joy ~f horses or great articles, We honour
you, who are possessor of good horses trying to acquire wealth of
all kinds and subdues his foes in battles.

PURPORT :—He alone can make all happy, who is giver of
fearlessness, conqueror in battles and who increases his strengh

every day.
NOTES & REMARKS ;—(enfafez:y gez  afeaar ayfader @
g+ afa-f-sfe: gRe) a9 2ago @afs $I0 2dy (w1) 3@ gufagmyg 1=
Whase association is good. (3%1) ¥orfead aw-wiwaay (931
—Full of splendour. (Ftaveay) Wradsandy Ageg qEdy a7 g AT
gfa sz (vgfe gamsda = 4,79) e Fwa afaaedtc daa: a18 3,6 1=
Related to good horses or great articles. (F7Eg) @guidg 1 wieg

gfs gmw w (NG 2, 17) +=1In battles, (gar) gifv 1 gaq sfa exra
(NG 2, 10} =Wealth is desired from.
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The same subject of duties of king and his subjects-1s continued :

@i fged Aot o SwE: gEeEt
o ffaf sefitgmaea seafdar aemat =l

2. TRANSLATION :—O (Indra) king | destroyer of miseries
with the aid of 2 man, who is quick in taking others’ good virtues
and is distributor of wealth, acquires knowledge protected by you,
you make admirable good men sleep (without anxiety) as instructed
by the wise. Men endowed with the speeches, expressing the know-
ledge of various sciences, call upon you in battles for protection an
development ectc. '

PURPORT :—Who will not admire a king who with the help
of the righteous and highly learned persons protects his state well.

NOTES & REMARKS :— (i) swifqary 1 qv-sqagi} qal = (war.)
o egadugel g ‘qufeam ¥y W@ 1= Admired by all. (arr)
fawran g5r-mat (var.) ndfmeadorw aendugu 1= Scientific and other
knowledge. (wfrar) fawios: 1 sogwe? (wa1.)=Distributor of
wealth and other things. (#wt) ma ¥ qwquargd ¥rarg | wat ofy
e (NG 1,14) qutet wé=a: (Stph 3,4,3,7)1=Quick in taking
other’s good virtues.

The same subject of king and his subjects—is continued :

& at fgtwat afarqet oAt 5 93
agfidve ghifurdu geg 4% gui daw iy

3. TRANSLATION :—O (the best among leaders) brave king !
distinguishing between Aryas (good and righteous men) and .wicked
men, who give trouble to all, yon strike down the wicked foes as
fire burns the forest—trees and with wellfed strong horses protect
righteous noble men and acquire worth giving good wealth. You
are a man of discrimination.
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PURPORT :—That king only attains all prosperity who distin-
guishes thoroughly between good and bad and righteous and unrighteous
persons and then protects the noble and punishes the ignoble wicked
persons.

NOTES & REMARKS :=(zm1) mawtfi| wa.sit (Ar) 1=
Worth giving. (a&:) 9¢d: | sna-graeara?y (var.) waamfraYsear swer
=With horses. (gfa¥fa:) gsacd, 1= Well-fed.

——— i e

How should a king he—is farther told :

¥ @ F FRmatwedt aat feagdiar 38 o |
wtar ageamfy @ gedtar antear geg gy 1)

4. TRANSLATION :— O giverjof happiness and destroyer of
the enemies) king! be our friend with your admirable protections
for the whole of our life and be our Protector for our harmonious
development. You who are bestower of happiness, be congueror.
We invoke you fighting in battles, taking sides with the righteous
persons distinguishing between the righteous and unrighteous.

PURPORT :=0 king! as a friend always does good and
pleasant things to please a friend, in the same manner, you should
always de good 1o your subjects. Whereever your subjects invite you
to be present, be present there and always try to conquer your foes,

NOTES & REMARKS :—(awnfa) afafgfa 1 soree.swsgm
amry (xfa NKT 6 4,19) sar-sq7: gioa sad: qong avafa: axfaaf
afafzaifafefe a1 ey 1=Not blame worthy, admirable. (eufar)
ge@ar 1= Giver of happiness. (Yafuaar) mfusrsmfawadsy st
wirare: | A wadaw @AW gEds (NKT 3,4,20) 1=Taking sides
with the righteous persons when ‘there is a battle between
righteous and un-righteous people.
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How Should the king deal—is told :
99 & RO T @ w3t gAF 39 A =it )
) wywt afeea gifefy saig o arwatar: 9

5. TRANSLATION :—O Indra ! you are destroyer or piercer of
miseries, be giver of good happiness to us, be engaged in conferring
desired happiness on us. Thus glorifying God and being wutterers
of good words, may we remain in your great house, which isto be
completed.

PURPORT :—If a king be engaged in the work of safeguarding
his subjects, having given up all partiality for this own kith and kin
and others, then all subjects may praise him lovingly and constansly.

NOTES & REMARKS :—(ufa=}) tfen gd 1 afwtew.goemm
(feare) 1=For the desirable happiness. (Wagar:) 2 ma arw; anfa
Ay wasfwfearn Nfds agaa (NG, 1,11) Som-wwe) 1=Those
persons who serve or use good speech.

Suktam—34

Rishi or Seer of the Siiktame~ Sunathotra. Devati-Indra.
-hhanda—Trishtup. Svara—Dhaivata.

Nhat should a king do—is toid :

§ 9 & gvgi ¢78 offfs = cafa fvad adien

T T wqFT W 9 R ssgwEwi ) ¢ )
1. TRANSLATION :—O Indra ! (giver of knowledge), those

ersons enjoy happiness, who receive from you ancient good and

efined words and are thereby united with noble virtues; those who

ervading good virtues (being very virtuous) controllers of mind
nd active, approach each other variously. The praises of the

\ishi-knowers of the meanings of the Vedas and true preachers,
om anicent days compete with another in extolling the Lord.
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Their admirable and venerable specches all praise Indra— the Lord
of the world.

PURPORT :—O king ! there are able men in the world and
there are unworthy persons, so you should associate yourself with
admirable good persons and having good helpers, govern the state
constantly with righteotsness.

NOTES & REMARKS :—{fava:) fawar smeaqgwqwo: 1=Perva-
ding good virtues i, ¢, very virtuous. (wan) 7 &y | arARef:
ty nfafgan zug (vare} &w wmagiedadfy = Controllers of mind
and active. (37mw)) gamifa swifaaife agmsasifor gudlmf @ (S7uq)
awgfonred-qrig gRafefufafafass (Un2,7) shas swm) gg-gamars
(vaTo) t =Admir able and venerable words.

How should that king be—is further told :

qeEdt @: JE Feal O geA! wha a: |
ot 9 5% 7 gaEn w@tafedl sgaEt gay

2. TRANSLATION :—O  highly learned persons! Indra-
a king giver of great wealth and prosperity, is giver of delight to
us. He is honoured by many, is made industrious by many and is
very good. He even single hanced, being united with a great genius,
with Yajnas i.e. honour shown to the enlightened persons, associa-
tion with them and charity for great might like a charming vehicle
(aircraft etc.} is worthy being pleased with us. You should alsc
regard him as such and honour him.

PURPORT :—O men ! as a vehicle when harnessed with horse:
and with fire, electricity etc. accomplishes desirable works, so «
ruler, who has good helpers can adorn or discharge well the duties o
an administrator.

452



Mdl, 6. Skt. 34, Mtrs. 3-4

NOTES & REMARKS :— (a¥:) fageaesieagpard: | aw-dagon oy fa-
%X 7Y (¥aTe) 1= Honour shown to the enlightened persons,
association with them and donation, (%7’ agfazufin: yaTw
ards: ) qil-end (qate) TWf TFTR (NG 3,1) 1=Made industrious
by many. () wgat Jmvfaar i=By a great genius.

How is that king—is further told :

7 4 fidfa et @ awdifeg agedef aidadt: |
~ . . [ . . LY
@A 99 IEeq quta fdwE § age ooy )
3. TRANSLATION :—O highly learned persons! if many
persons praise that king Indra, who is endowed with perfect know-

ledge and wealth and who lauds God with good words and prays

‘o Him, no fingers or other parts of the body can do harm to him
aor the reproaches made by adversaries, The acts done with fingers
ind other parts of the body and good speeches reach him,
:ncouraging or uplifting him. The infinite happiness that is enjoyed
sy such admirers may also be got by us,

PURPORT :—O men ! that king enjoys incomparable happiness,
vhom the violent acts made by the foes and their words of reproach
fo not affect adversely and who Is thus free from pleasure and grief.

NOTES & REMARKS :~-(dtaq)) wgqam + dax: mEnham (NG
2,5) =Fingers. (7afa) wvefiq meafq aaqify shgai (N,G 2,14)4
=Receive. (fduaa) @t difmdafe daafs a9y 293 ar af | T9-guemy

(¥aro) 1=He who glorifies God with good words of the Vedas
and prays to Him.

Vhat should he (king) do again—is further told :
gt wAftsayET arar fifeg ¢ smin @
A4 F IR & agrd: @ aiggedift ad: o v
4, TRANSLATION /(—O highly learned person! under the
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rulership of Indra—a king who is the destroyer of the wicked Chaitra
and other months from indesirable pure dealing. Charity and
other acts grow in his reign by truth like the good acts by Yajnas
—honour done to the enlightened persons etc. They grow and make
people happy as a man by pgetting water in the desert. As]am
extractor of Soma juice approach this righteous ruler (on account
of his noble actions).

PURPORT :—There is deuble simile used here in the mantra.
As honour done to a deserving person’and getting water ina desert
cause happiness, in the same manner, the performance of the Yajnas
and divine prosperity are sources of bliss to all.

NOTES & REMARKS — (faft) vty od =gt ey anar-
wrdy FRadRgTe M s yrgyger | =In a desirable and
pure dealing. (o) pefaered wafy ) w-waT weprtaiefrdfa (NKT
10,1,8) 1 ¥fzacdead (o) 1=In a king who is destroyer of the
wicked. (Sa7) MEFY®" €ad | G-I qAT-AAAN wHAAT grafenm
sfzura; 1 fadquasa aman (% 1,38,7) swmdd graA-Aeaw tf qEEar.
writsfe 1=1n a sandy desert. (¥ar) &g F1X97 1=By truth,

What should the enlighlened persons do—is further told :
T TAFREIETIHEN FEiT @ Attt
gaeert wzfd a3q @ feaddmar qoa g

5. TRANSLATION :- O men! as thoughtful persons utte
good and great culogy (praise) for this preacher of truth, as the
praise a king, who causes prosperity and as a warrior, who i
destroyer of the enemies in a great hattle, becomes increaser o
happiness and protector and attains full span of life, so you shoul

also do.
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PURPORT ;—Those who are not highly learned themselves,
should make their life noble by following the footsteps of the
enlightened persons.

NOTES & REMARKS :—(wrgnsy) srweqy 1 woft (NKT 5,2,11)
WIR-§: T o e saft g wiy-evd Sees vy it aft-
aaY (vare) gfr sreifasasmear adfeasady sragd wgomy FT wreET
wienTad 1=Worthy of attainment, good. (Ia3d) awmd i=Ina

battle.

Stktam-35

Rishi or Seer of the Siktam-—Nara. Devata—Indra. Chhandas
—Trishtup and Pankti of various kinds.

How should the enlightened persons preach te a king—is told :

$71 gIHAQAW NS TIT  E@IA HTADST ¢
FET TG AN AT T 74 FF s 09y

1. TRANSLATION :—O king! when will you have good
dwellings, which have chariots, cars and other vehicles in them ?
When will you give abundant riches to a devotee of God and your
admirer, enabling him to feed thousands of people ? When will you
have good intellect and actions which increase wealth and
foodgrains ?

PURPORT :—All members of the counctl or assembly and
preachers should ask the king, “When will you have sirong army,
nourishing wealth and good intellect 7"

NOTES & REMARKS —(xawmfn) wgey fraraemfe agifn: fa.
fanmer; sw frmmd: 1= Abodes containing places for various
kinds of charming vehicles, (T1atsm) sngratafasd: aoxfy v
(NG 2,7) wd & wion: (Rfadiare, 2,193) ww.ma) qdfew ey arot
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ey gESITe gn g gl wwad ) ewmfy gakay =[nereasing
wealth and foodgrains.

What should a king do—-is told again :
it faaiisz Tgfar-drRdiuEiaaty s |

forrg s st miftEs gd wagme o 2 0

2. TRANSLATOIN +—O you Urholder or controller of the
armies—Indra ! When will you unite men and heroes to prevail
in battle, conquering your foes ? Conquer the lands containing three
main metals i.e. gold, silver and copper. O hero ! give up wealth or
glory endowed with much happiness on earth.

PURPORT (—O king ! gather mary enlightened persons with
scholars, and with many heroes and having achieved victory in
battle, and aitaining kingdom of the land protect and nourish your
subjects with justice and get great glory or wealth,

NOTES & REMARKS :— (vr) watfaq 33w 1 &Av ar wewolt (dar-
groft Ge 2,2,5 wresw wfgar 1,10) gemn dar: gafifasmey 1=0 heroic
commander of the army. (faeg) gavizagarsnbr a@r araan fawed
gifesieag 1= Where there are three main metals i. e. gold, silver
and copper. (Awg1¥) wwEy | =Admirer or get admiration.

- ———

The same subject of duties of a king—is continued :
#i¢ fawidez aswiea faeacg 7@y Fud: afig)
ga1 fadr 7 fagdt gmF sar Mway gdafa a=aw 1003

3. TRANSLATION :—O mightiest king endowed with wealth
and knowledge ! when will you give various kinds of wealth to
a true devotee of God ? When will you, who are perfectly endowed
with noble virtues unite us with gocd intellect or wisdom ? When
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will you provide (grant) wealth which are worthy of acquiring and
coveted on carth ?

PURPORT :—O king, when will you grant all wealth, and
perfect wisdom and noble deeds? Do all this quickly and without
delay.

NOTES & REMARKS :—(fawreg) fafawensy g xfr 37w (NG
3,7) 1=0f varicus kinds, (v@) =791 wg ¥fa g7mA (NG 2,100
—=Wealth. (frga:) faa<d wequge: 1=Perfectly endowed with
noble virtues. (mnan) qfeftusdn s fa garfr) Nk aFeatara
(NG 1,7) #sq sfa gwaw (NG 2,10) 1=Various kinds of wealth.
honoured by the kingdom of earth.

The same subject of duties of a king—is continued .

& et wRY FedmeEn: qistsEEr oty 3 g5
et graifees ¥9 aTEey g &= 0 v

4. TRANSLATION :—O giver of knowledge and wealth—
king ! grant unto us those men worthy of association for a mani-
fester of the knmowledge and virtues who are endowed with the
administration of the land as their wealth, who are full of food
materials and knowledge, and uphold such persons for all of us.
Drink good and nourishing juice of fruits and herbs etc. Make the
upholders of right knowledge, lovers of the speech full of wisdom
and education which accomplishes all good desires and of those
persons whose love is good and sincere.

PURPORT :—O king! establish peifect knowledge and all
wealth in your subjects, increase physical power and health and have
love for righteousness.

NOTES & REMARKS :—(3ft®) faaruamasra | wfon gfaatgam

457



Mdl. 6 Skt. 35, Mtrs. 5

(NG 3,16) wefa a<ifa swt (NG 3,14) 1=For manifester or illumi-
nator of true knowledge and good virtues. (Wiaswa:) xiwis frer-
= 7 qut I ) Ty ks A (NG 2,7) a9-mY (sare) ndfeasidy
srmaagn +—Those whose food materials and hearing of know-
ledge is perfect. (3a:) Fvasddtar: | gur.qeqad (war0) I=Worthy of
association. (¥¥:) SWARATT  ¥9-9 (frare) w3 femsdigsag wfangny )
=Juice worthy of acquirement, good. (g¥w) wiwai & sfw:
srfduiary | w98 afadtal 7 (vare) sarfe sftead: 1—=Those whose
love is good and sincere.,

What should men do—is further told :
U 99 I =gt avam gt guiny |
a1 fiR gF7Ie yifgraces faw fra ) 4 )

5. TRANSLATION - O genius and mighty king! you praise
and praise constantly, the certain path of righteousness. You, who
are fearless, destroyer of enemies, open the doors of happiness and
satisfy well all, who possess good speech, that accomplish noble
desires and are experts in the science of Prana (vital energy), and
practisers of Pr@nayama, with great wealth or food. Never do
anything against this injunction,

NOTES & REMARKS —(a=7q) wwfm ¥ afews av | gwmmd
(¥ate) 1 =Path. (W) afgneg smiq SEg | 0 T Ty (A
ey 6,1,2,28; 5,2,3,4) t=Experts in the science of Pranas or
practisers of Pranayama {control of breath).

TRANSLATOR'S NOTES :Griffith note on this last verse of
the hymn is worth quoting. He says in his foot note :—1I find this
stanza, hopelessly obscure, and do not attempt to translate it, giving
instead of a conjectual translation a reproduction of the substance
of Sayana’s absoclutely worthless paraphrase. Lead other wise :
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according to Sanayana, consign to death; to a course different from
that of living being. Wilson **(The hymns of the Rigveda translated
by Griffith Vol. 1P. 596.) As a matter of fact, there is nothing
hopelessly obscure in the stanza, though it is true that Sayanacharya
Wilson and Griffith were not able to grasp its real inquest. Rishi
Dayananda Sarasvati’s interpretation of the mantra as transfated
above is quite clear. It is strange that many of these Western
Scholars undertook the translation of the Vedas without under-
standing them themselves and thus misleading others.

Saktam—36

Rishi or Seer of the Siiktam—Nara. Devata-Indra, Chhandas-
Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata and
panchama.

How should a king be and what should he uphold—is told :
g1 nataead faastan @ gatsy § qidEr: |
AT AW Frar 2w 8qq 1 ¢ )

1. TRANSLATION :—O king ! you are the upholder of all
those true real things which, are beneficial to all and givers of
happiness. You are upholder of true wealth of all kinds and all
men on earth who are truthful. You are true or proper distributor
of all food-grains and ether articles. You uphold all strength of
the enlightened persons which sustains vitality.

PURPORT —Let men upholding those who are increasers of
intellect and bliss, the combination of knowledge and wealth etc., and
associations of the good persons, and be distinguishers between truth
and falsehood.

NOTES & REMARKS : — (favawan:) fewnfr wearfr gt Igd

459
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= Beneficial to all men, givers of happiness to all, (mar) sz
w1 gf gewnw (NG 3,10) 1=True.

How should men deal with one another—is further told :

EEERERCICIE R e Aot iciol
WEIY FAASTR ¥ w] aSEAf gweed ooz |

2. TRANSLATION :—O king ! take that man who performs
Yajnas, like those heroes, who uphold true valour in this world,
who uphold wisdom in the battle for the attainment of strength,
which unites all who are agreeable and use their intellect for the
destruction, of the violent foes who come with evil intentions and
his associates and cast aside all violent persons who try to harm you.

PURPORT :—Those persons can increase their intellect daily,
who upholding wisdom endowed with justice and kindness, deing
righteous deeds, casting aside all wickedness and achieving victory in
the battle associate ihemsclves with good men.

NOTES& REMARKS :—(wge) sgu1¥ | aaqd sfa sgwmwma (NG
2,17) 1 aearq gagd wawsk gft gwemdal 1= In the battle. (Rpwaw)
amrmegAAgl a8 1=For one who accepts persons that are
agreeable. (38%) fgmmra\ gd-ufawn fggaar.  (fewr.) wafgard:
=For a violent person. (#4%) sreary | @4 §aa 3T mAfewsady
RISQYATara sqisaaH &4 -fg@am (vare) t=Who comes near.

What can a good man attain—is told :
7 mifrfieaar gueaify deatty fan axgfedy |

ags 7 fawdT gragenr sgeastd e o faka g 3 )

3. TRANSLATION :—O highly learned persons! as rivers
reach the sea, so the powerful specches reach that king (Indra),
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upholder of truth and righteousness, who pervades in many good
virtues i.e. very virtuous. All protective acts, which go together,
good and regular movements, which like the movement of the air
and words or powers which restrain the strength of the wicked also
are attained by him.

PURPORT :—There is a simile used iu the mantra. As rivers
go to the sea from all sides, so all sirength, all protections and all
well-trained or cultured speeches are attained by a righteous ruler,

NOTES & REMARKS :—(faga:) amfafeaar waq gr frat: 1 frge)-
i wifessfesdomifs (NG 1, 15) @ wfafe saam (NG 2, 9)1
=Actions like the fixed movements of the air. (¥99:) wegg: )
wrwdtfr wfrwwt (NG 2, 14) vvafe afesat (NG 2, 14) nifeaagog
xreqq g | —Are attained, reached, (YWawER) WPy AUy
wrew « 9% xfr agma (NO 3, 1) 1==Pervading in many good
virtues i. €. very virtuous.

How should a king be—is further told :
o TEEEy go I $ETEEE e a9 |
Ry SiadEr frede gERe as e

4. TRANSLATION ;—O king ! as God is the only unequalled
sovereign of the whole world, so you should be the lord of wealth
of the all righteous men, consisting of much gold. Glorifying God,
you create like a river the treasure of wealth.

PURPORT :—O men! as Godis the protector and nourisher
of all with justice and withoutany partiality, so following Him you
should be masters of wealth.

NOTES & REMARKS —(am) wétq ) @fa adam (NG 1, 13)

=Like the river. (o) «q®q + ¥-wR (w31o) a1 Wiy weard:

=Praising or glorifying God.
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The same subject of how should a king be—is continued :
q g ofk gear 4t gargeEa garf oFt T3 )
FET I T: TIAT TEAT TR 7qA@T 6@ () Q)

5. TRANSLATION :—O king ! as a lord of men, desiring the
service of the people, with all his might and desiring their welfare,
acquiring knowledge every year, with his life like the light, hears our
news with his ears, so you should also hear the requests of all.
May we, who are full of wealth be like the light-endowed with
knowledge.

PURPORT :—As an examiner makes studenis enlighiened by
lesting their ability, so a king should please his subjects by dealing
full justice. _

NOTES & REM ARKS — (gam:) afcaw smgars: | gaeafa-afoaxa.
%% (NG 3, 5) 1=Desiring service. (d¥:) swrm; ) o) (fry aratg @s-
wrarw geve: gfa sarear r=Light, (g@3%) wfaedq (=Every year.

Stuktam—37

Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indra,
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras— Dhaivat
and Panchama.

‘What should men do—is told :

) od LI - | )
Fatad falk @ g% gwar ol T

§ % 1 ~

nififafy @ w9 Saigda e =T 2

1. TRANSLATION : —O protector of the people splendid king !
being delighted along with those artisans, whe build and carry your
charming car, which is giver of all happiness, like the harnessed
horses and a happy admirer or devotee of God, who invokes you,

let us prosper. Those followers who convey happiness to you,
are also adorned with happiness.
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PURPORT :— All righteous enlightened persons serve that king,
who honours rlghteous and agreeable scholars.

NOTES & REMARKS —(g%n:) swar wa fafeuy s ) gon: of

wysram (NG 2, 3) 1=Artists and artisans who are powerful and

active like the horses. (F1fu) wfar fagrg+ Afefefad g aw (NG

3, 16) t=A highly learned devotee of God, who glorifies Him.

How should men deal with one another—is further told :

MR T iR WS 3 |
A wew o i I W arer el )R )

2. TRANSLATION :—Let that man endowed with great
wealth be our king, who in the joy of this prosperity may ever grow,
making the earth like the heaven full of the light of knowledge,
being trained by the old experienced teachers. Those pure and
upright men who perform all acts in proper measure, purifly others
also.

PURPORT : ~Those kings and officers of the State deserve
respect, who being pure, upright and of good character and tempera-
ment, doing good deeds justly protect us.

NOTES & REMARKS —(%ot=:) wxfoawes: t=Behaving
like straight forward or upright persons. (€%:) @fer s wfader
wr wf7 gfefrw (NG 1, 1) 1=Who makes earth like the heaven,
full of the light of knowledge. (drer) @1n dvrd waen | ey -
sadwgar; (o) wat ¢vagidwg  smenaTd (= Born out of prospe-
8ity.

What shonld men do—is again told :
STHEWTH: ATAAA=aFE gI% Teatal weai: |
afy g gea=ar axg g aringd fr dedg ) 3 0

3. TRANSLATION :—He who trains well, those highly learned
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and upright persons, who like the active horses harnessed in the
chariots and hearing other’s requests and complaints, carry or help
this mighty king, destroys all miseries knowing the imperishable
nature of the air (by the nature of the matter) as cause and
practising Prandydma and other parts of the Yoga.

PURPORT :—O peaple of the State | as a king makes you grow
in every way, so you should also increase his power by co-operating
with him, All should burn or destroy their miseries by pracising Yoga
and knewing ; who is also with in the Prands.

NOTES & REMARKS —(arawammra: ) gasargufagra: » g.qay (va1.) 1
=Active from all sides, (¥®q) vamalq | zg-z9ay (famre).
=Makes or helps to destroy.

The same subject of duties of man—Is continued :

IR e gfamferdi amdr gligfide: |
Tt Ffa: oot g S ge 79w el vy

4, TRANSLATION :—O bold and zealous king ! endowed
with good armsand missiles, you renounce all sins and confer on
the enlightened persons wealth of various kinds. You are worthy
of respect as you urge Opon the wealthy persons to give this
Dakshina or guerdon (sacrificial gift) to the scholars being the most
efficions doer of miany noble deeds and the best.

PURPRT :—That king only can govern the State well and
make it stable who is kind towards the enlightened righteous persons,
gives up all vices and being industrious and knowing everything
through the spies {who are like his eyes) always endeavours to
protect and nourish his subject.

NOTES & REMARKS :—(gfesfian:) afandn agvat ghfaagam

(NG 3, 1) (%) #a-50% 1==Most efficacious doer of many good
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deeds. (aoi) zdlearg) () gur-maesd (w1e) 1=Endowed with
firm zeal. Zealous and bold.

The same subject of duties of man—is continued :
AR R B RACCAIE OE LRI e c il
5t g9 gigt weg | ar qftc dufy ags: ) v

5. TRANSLATION ;— Omen ! all honour that king, who is
endowed with knowledge and wealth and who is the giver of the
gross food-grains and other things., May the king grow, with the
encouraging words uttered by the enlightened persons. May that
king be the slayer of the foes as the sun is of the clouds. That king
is worthy of respect, who heing active and prompt, enlightened and
endowed with the pure (satvik) virtues, making all happy by utilising
the wealth for the welfare of others.

PURPORT ;—Q men ! you should regard him only as your king,
who is giver of fearlessness, servant of the old and enlightened persons,
destroyer of the wicked and promp¢ in doing good deeds.

NOTES & REMARKS :—(qiwe) wAl ) #w.g@aqw ) (NG
2, 7} 1=0Of the foodgrains and other things. (ymfa) gaafa | qu-
SO (ga10) S10d JrwTITgERAAETT 1=Makes happy. (ggena:) we:
wal | ggar: gfa fasam (NG 2, 15) i=Prompt,

Stktam—38

Rishi or Seer of the Siiktam—Bharadvaaja. Devati—Indra.
Chhanda --Trishtup. Svara—Dhaivata.

What kind of an enlightened person should be served by men—is iold ?
waifzd 33 Afaaqar uff 497 gudifezgg |
weaelt difa d=avn awsasem uf 493 azg: 0 ¢ )

1. TRANSLATION :—That enlightened person is auspicious,
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who is free from all ignorance, endowed with wonderful merits,
actions and temperament, good donor and who upholds that intellect,
which is full of the light of true knowledge, revealer of great wealth
and admirable steadfast wisdom of the person of divine virtues,
great speech and charity given while walking on the path of
righteousness.

PURPORT :—0 men! that absolutely truthful enlightened
person alone is worthy of respect, who is king te all, is giver of
knowledge, is free from deceit and he has good outlook in life and
loving sight (epleasing appearance).

NOTES & REMARKS ;— (wfryq) agdiarayg agdife wwnm (NG
1, 11) 1=Great or admirable speech. (3:aetm) gwadare i an-
sqEgIR TYAY T (VAl0) AWEGA¥-F-TATGWY:  AITAN AHAAIEE: | (WIrew)
afreraan: qran gew 9 xfy axfegarseand afeqqfe ooy e gis
gur sqraarfafad fa o o@ wed gl esqvawway oo sl ofeer g
sfrerar, senT: O fegd geaa: gong Wit waoy WL 9,94R,% W Agf
sqrEqTAR, GO AREHEn: e an feer cargrermared A & oy of
fayz FaRworgTeedae 1=Praiseworthy. (vagfra) cctwsdsn fowrg )
=Revealer of good and great wealth.

Taking what should men serve—is told :
i 1
gufesgr qaar AE7 @i ATl A g
o - 1 S - _

LCCERE-¢ A CECo B0 IR U CT R LI T

2. TRANSLATION :- O men ! serve that good king, who even
when living at a distance hears the call made with cultured speech,
whom this appeal admired of highly learned persons moves, as he
is the possessor of great wealth and this much praised spesch moves

a man like me who preaches truth. You should serve that enlightened
and sympathetic king and those good scholars who appeal to him.
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PURPORT ;—Q men! you should acquire full knowledge by
serving well, that scholar whese soul is perfectly satisfied with hearing
the words of wisdom from the Vedas and who is well-versed in all
Sciences.

NOTES & REMARKS 1— (wuig) gfofaarar ave: ) v gfs argam
(NG 1, 1) y=From well-trained or cultured speech. (wwfa)
w1 a-faeart (W) ww wwis oo fenT i =Preaches. ("Esuatm)

R )1=Being praised.

The same subject of whom should men serve—is continued :
d & fymr  qoo@ gosesTiedesdads |
wgt 7 i IR adfeegiv @ ot adfed 3

3. TRANSLATION :— O men ! living among you, I praise with
respectful words, that preceptor, who is endowed with sublime
ntellect and good actions, who is advanced in age and free from
jecay in his intellectual powers. Living under this great teacher,
:ndowed with the great wealth of wisdom, a pupil upholds the
Vedic knowledge and all noble speeches. Under his guidance, the
reasure of the Vedic knowledge grows day by day.

I also praise electricity along with the sun, and other objects
vhich possess great powers. I glorify Bternal and Decayless God
vith mantras, with good intellect and good actions. His glory is great.

PURPORT :—Those men who obtain intellect endowed with
he knowledge of electricity and other objects by the teaching of the
nlightened persons and their own exertion become admirable.

NOTES & REMARKS :~(fam) swar wior ar 1 frfefa sarem (NG

3, 9)1 dfcfy wdaw (NG 2, 1) 1=By intellect or action. (ofw)

Wty | o-aqet (ware) | =Praise. (wur) vy s ¥dww (@fwitae 4,11,4,3)

=Veda.'
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‘What should men increase—is told :
qate a3 37 AW 373 T9ig w@ K gE T W
waigameEl TdcawAaEaEt IE WA R e

4. TRANSLATION —1 glorify the Lord of the world, whose
glory is multiplied or manifested by the Yajna (consisting of the
association with good) and enlightened men urging others to do
good deeds. Whose glory is sung by the Vedas, admirable words
of the wise, wealth and true knowledge. The dawn, nights, months,
autumn and other seasons, days or enights all manifast the glory of

that God.

PURPORT :—O men ! as the dealing consisting of honour to
the enlightened persons and association with them on the path q)
righteousness increases the knowledge of electricity and ether objects.
great wealth and span of life, in the same manner, you should increase

all good dealings day and night.

NOTES & REMARKS :—(a7:) wmypcafaerss: | (am:) a0 Faqs
agfaTest TAg (¥aTe) W gafawomd :1=Yajan consisting of the
association with good and enlightened persons, (am) sl
fagrq | G-¥EATAAY; (Wo) W@ g 54T 1= An enlightened mas
who urges others to do good deeds. (we:) v agifs ufean
(NG 1,7) 1=0f the night. (armq) arfia afersafssmd 1=On th

path of righteousness.

The same subject— whom should men serve— is continued :
a g qgd A@HN TEIE IR T AT |
grrgmedd  fam gAm fEEe gEiy e

5. TRANSLATION -—O wise man! let us always and witl
certainity serve from all sides that great ‘man’ who is endowed witl
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and renowned for knowledge and humility for incomparable
strength, working for strong infinite wealth and hearing of all
sciences, full of splendour. We serve him for protection in battles.
You should also serve him.

PURPORT :—When men serve well a brave enlightened
verson, who is established in good virtues, actions and temperament,
receive knowledge from him and enhance their strength and other
virtues. What good work is there that they cannot accomplish ?

NOTES & REMARKS :— (wwmmy) frnfaaiy swwiay == Being
born in or renowned for knowledge and humility. (sratfi) st 1
(zwifa) swrfa gfafegn ) wifvad a.emsdfn (fa) | sgamey sh

(NKT 6,5,23) 1=Incomparable. (xra®) «'&eag=ra ) WA ax s
=For infinite wealth.

Stktam—39

Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja, Devata—Indra.
hhandas~Trishtup and Pankti. Svara—Dhaivata.

7hat should an enlightened person do— is tolg :

e gafdema agfvineaal agaer m: |
19t FEqed gIAEd FAGE gew gmd M ¢ )

1. TRANSLATION :—O great scholar! you protect the
:aling of the sweet words of the highly learned person, who is the
nveyor of all sciences, purifier like the fire, good in noble desires,
dowed with the knowledge of a genius and gladdening all. Give

(literally unite us with) for the admirer of that person, who is
vingly united with all, for the accomplishment of noble desires—
od foodstuff and.sweet speech.

PURPORT :—O enlightened person | you should ,endeavour in -
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such a manner that we may attain divine happiness, divine knowledge
and divine wealth.

NOTES & REMARKS :—(wg%) svwfarat fetafo g-qw
(vare) 1=0f the conveyor of all sciences, purifier like the fire.
(Fesrmer:) faseq aan fred afeeasr firy xfe Fmrfearw (NG 3,15) a9
wr 1=Of the person who is endowed with knowledge of a
genius. (%) st FeST AT 1 €4y “xfr grmw (NG 2,7) W-T980™
{gtre) 1=Food materials or noble desires.

What shonld the enlightened persons do —is again told :
saggrm:  vatwdn  madifdfrRagae:
swa e {7 awed | afpasifeahy dtafee: v R

2. TRANSLATION :—O enlightened person ! as the sun wit
his attributes, upholding waters, barnessing his rays, smites down th
cloud and fights to break down the top of the thick cloud, so bein
united with truth, desiring the welfare of all, uaite with a man wh
is good and healthy and accomplish admirable dealings.

PURPORT . —O highly learned persons! as the sun drav
with his rays water from earth, upholds it and smites down the clou
makes it fall down on earth and accomplishes all dealings, so yc
should draw all good sciences from the enlightened men, uphold ther
shower them on good students, dispel all ignorance and accomplish wi
true knowledge (righteousness) wealth, fulfilment of noble desires a
emancipation,

NOTES & REMARKS :— (wam) fewnq 1 sar tfa <fom (N
1, 5) 1=Rays. (@fe=) 799 afefefr wemw (NG 1, 10))1=Clou
(a=eq) wuem | q= zfa awAw (NG |, 10) 1=Cloud.
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How should the scholars behave-—is told :
=4 Giquzgal sqiFgEt W 9w R
o Squrgy fygral gRseeR SveTIER 8

3. TRANSLATION :(—Q enlightened person ! as this sun, who
makes all wet through raining down water, illuminates the earth and
other lightless worlds, the nights, morpings autumn and other
scasons, manifests the dawns, which have their birth from the pure
sun, in the same manner, you should jlluminate the intellect. As
the dawns uphold this resplendent sun, so uphold the light of true
knowledge.

NOTES & REMARKS —(%g) #rdi#e: 1 (§5) T+ Wrax (gare) ;
=Which makes wet. (¥37) wmq1 ¥gfdw swmw (NG 3, 9)1
=@Good intellect. (¥w) fms) el sfr wg aw (NG 1, 9)1

=Dgy.

What should the enlightened persons do—is told :
wd Tiqgzedi sEid areag spad ot
wadtaa gEIhued: wfver miffar aafa: 4 v

4. TRANSLATION :—O highly learned persons! as the sun
giving light to the moon and other objects, which are devoid of
light, illuminates the whole world, so you should illuminate all men
with true knowledge. As this sun makes all people established in
joy from times immemorial with water, so unite all people with
true knowledge. As this san goes with the rapid and great rays,
which create water with the law of central attraction, which gives

happiness being the supporter of all men, so youshould go every-
where pervading all with great virtues that unite truth and with
joy producing attraction of the soul and speech.

PURPORT :—Blessed are those enlightened men, who shining
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Like the sun, in their souls dispels darkness of ignorance and illuminare
men with true knowledge and atiract them towards the observance
of truth,

NOTES & REMARKS :— (%37} s adr 1 wafafy gmam (NG
3, 10} =afafa s=aarm (NG 1, 12) 1i=With truth like water.
(aed:) mgfreugmfafe: fewd: (== With great rapid going rays.
(sdfagr) @ frenfefar’deadolq aqgsarq mife soeatfa s agma: sfy
wisgAra (NG 2, 3) cz-qraw gquoEn:  (qAge) 1=Who pervades all
men with knowledge and other virtues.

The same subject of what should the emlightened person do—is
continued ;

A IO PO e qafae: e aggata ol
= Fifefr 3Aifa a1 waat g9 fede o L o

5. TRANSLATION —0O old king ! admiring him, who glorifies
God give food materials, which give perfect happiness, waters,
herbs, forests without poison, cattle, horses, and good men for
doing admirable work and for giving weaith to others. Pray to
God soon for enlightened men for all these things.

PURPORT :—That king enjoys infinite happiness here and in
the next world, who being truthful, pleases or satisfies the speakers
of truth, having acquired knowledge and humility from the enlightened
persons, desires the happiness of his subjects, making all happy with
Yajras and with good trees ladcn with fragrant flowers and fruits and
creepers etc., prays to God and the enlightened men for the growth
of water, plants, and for the increase of happiness of the trees, cows,
horses and men.

NOTES & REMARKS :—(q) fawa . wa =mfagyifs &8 ofy
fasaw (NG 2, 15) 1=Quickly. (ft) &3z, fafe-dqw (vare)
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=Serve. (%T¥) avifeary v | T-qAr (gare) 1=For the perfor-
mance of admirable work. (Fcrfg) araer | fedifa arsensain: (NG
3, 19) 1=Pray to God.

Siktam—40

Rishi or Seer of the Siiktam—Bharadvaaja, Devati—Indra,
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata
and Panchama.

What should a king do—is told :
g7z v ged gar waTaE W@ o & g9 s@

3a § Wi T AT Ay agTE T 49 A ) g

1. TRANSLATION :—O king ! drink that Soma (juice of
Soma the moon creeper and other invigorating herbs) which is
extracted for your joy. Put an end to your suffering thereby and
decide your duty. Praise those men of the State and the subjects,
who like the two joint horses remove miseries, being friends to ome
another. Being seated in the assemhly of the enlightened persons,
uphold desirable long life for the admirer of the Vidya (true
knowledge) and Dharma (righteousness, duty) and the person who
is ever truthful.

PURPORT :—O king ! being free from all diseases and
healthy by drinking the juice of Soma and other invigorating herbs,
deciding truth and untruth, admiring all friends. taking your seai
in the assembly of the enlightened persons, preaching true justice,
urging upon all boys and girls to acquire knowledge with the obser-
vance of Brahmacharya (abstinence) for a long period and make all
your subjects, long lived,

NOTES & REMARKS :—(g0) dawamaifay qsmaraal | g8 wxe
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wifeRgarsartt (NG 1,15) 1=Officers of the State and the people
who are like two horses. () fafvasfy 1 (\r) W-wew wdfor (feare) wm
g'w amn Frafee 1= Decide, (awma) oY qufa 947 aypsod | qu-dwgar
seafawmaig (vaTo) wa sgufawiny =For a person who is united
with truth i, e. is ever truthful,

What should men eat and drink—is told :

& {99 aE S 2 4w o fafora
a8 3 wiat aF Jrar ARy adgedey g 0w

2. TRANSLATION :(—O great king! drink this juice for your
rapture and development of intellect. Being renowned, drink this
Soma again. Like the cloud pervading water, let the men, like the
rays of the sun and women of peaceful disposition, like the water
take this juice. Being ready for this drinking of Soma (juice of the
invigorating herbs) drink it well, at proper time.

PURPORT :—O king! eat and drink those things and urge
upon others to take them, which may Increase intellect and strength,
never drink yourself ner allow others to drink that which badly
affects or impairs intellect.

NOTES & REMARKS 1—(faxfeqq) ngiq ) favoditfa ag=nw (NG

3, 3) 1=Great. (arv:) e g7 1 mw gfr ThmTTR (NG 1, 5) 1=Like

the rays of the sun. (7gq) w=oq 1 wyfefa saeam (NG 1, 12)

=Water. (W%7) 1437 | Hg-waen) (Ao} i=Pervading,

What should the king and the officers of the State do—is further told :
WAE @t G 3 |19 A0 @t oy Wl aftgn
Ear wHar  SgEeE A glals st a3

3. TRANSLATION :—O king! giver of prosperity, let those
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men who are powerful and rapid going[like the horses and who
are conveyors of great delight, bring you here when the fire is
kindled and the great juice of soma and other invigorating herbs
has been extracted. O Indra! destroyer of poverty and misery,
come here to give us great impetus and encouragement as I inveke
with devoted mind, desiring you intensely.

PURPORT :—O king ! with the help of the best men and having
tested well the Vaidyas (physicians) get the food and juices prepared
by experts, take them, create unity among the subjects, protect them,
attain prosperity and make us also prosperous.

NOTES & REMARKS :—(qxw:) Wet ¥ 9@n ) W ¥fa Aqa-
wiw (NG 2, 3) t=Men powerful and rapid going like the horses.
(gfvara) seorrd 1 (gfwena) y-sradmaa: (WTe ) SUW:H 11 = For impetus
or impulsion, encouragement. (%) ypemfoafere @y
wapwt arzfaarar (NKT 10,1,8) + o yeaifoaanfy ot wwomy 1= Dest-
royer of misery and poverty.

What should king and officers of the State do—is told :

a1 aif wedgmar Fade A AAET Y |
v Al JAT LAY A ¥ IgEAAL FGH A ) ¥ N

4. TRANSLATION i(—O king ! giver of great wealth, come
here to attend the i Yajna (dealing that increases good knowledge
and conduct) which upholds or ennobles yourand our life.
Along with the enlightened persons, who desires the welfare of
all and with great mind, endowed with true knowledge, listen to
the Vedas, go constantly or be active and come to drink the Soma
(juice of the imvigorating herbs) which is worth drinking.

PURPORT :—O enlightened king and other persons! you
should assoclate yourselves with great scholars, taking food and drink,
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which increase intellect and strength, consulting one another, enhance
your span of life or age with the observance of Brahamacharya
(abstinence) and other means, so that all may be absolutely truthful
and large hearted.

NOTES & REMARKS - (swar) eraguiq fagsr wg (awan) am-
w17l (wgio) wfrr: &AM 1=With an enlightened person who
desires the welfare of all. (am:) wxfrareragreads SAZTIT: | TN -GS
T FRAY  (v0) wa Faywr  @gafawowd I=Dealing which
increasess good knowledge and conduct.

The same subject of king and officer of the state—is continued :

aigrg fafe o qegvag @ @4y a7 o
Tt Al apead fageat=asiat: aify frdat gei gy

5. TRANSLATION :—0O enlightened king! admired with
cultured speech, guard our Yajna (the just dealing which should
be ever respected) along with good men, loving and serving equajly,
whether you are in your most desirable state which is true and
which should be nourished well or are at your abode anywhere
else, being like God who is controller of all, come for our protection
and advancement.

PURPORT :—O king! you should constantly protect your
state preach truth, regard all like your own self, and nourish your
subjects impartially along with large hearted and righteous members
of the council or assembly.

NOTES & REMARKS : - (fafa) sai3 1==Desirable. (31F) mmfy.
asf W¥ 1=1In the State that should be nourished well. (weas)
gq1dq 1=True, (4q) Fewe'sg AR 1=Just dealing that
should ever be respected. (frgera) fravimae W) fgarfrdmaeng
(NG 2, 21) i=Like God who is controller of all,
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Stktam—41

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indra.
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras Dhaivata
and Panchama.

What should a king do—is told :
s¥awtg o¢ mifE 3§ i vaem A gaE: )
wal 7 dfarceadisy FeawEr dfe qgu FfeET g o

1. TRANSLATION O wiclder of arms and missiles and
giver of great prosperity king (Indra) ! You, who are honoured as
the best guardian of the subjects, come to our home to provide us
delicacies of life purified by the Some-creeper-juice as the cows come
to their shed.

PURPORT :—O king, being honoured from all sides by your
subjects on account of your good virtues, come duly to the dealing
of the nourishment of the State. As the cows come to their calves
and their shed, in the same manner, you should attain humility in
order to sustain your subjects.

NOTES & REMARKS :—(ag@uit:) qega: | g% qaTst () agu-

ara; smga: oA 1= Honoured. (waw:) sargamdity | ©f: voqwe-

T (NG 1, 12) :=Soma (moon creeper and waters etc.). (4he:

fraraemay  aw framgamrsad  (NKT 3,1,3,) 1=Abode, dwelling

place.

Whate should king do—is further told :
ar § TrFeERE T Ficea g gy v ohim
qat qrfy % & FeadTeaTed A g qqAE T 0 = )

2, TRANSLATION :- O king ! upholder of the Dharma
(righteousness) your well-trained speech is best endowed with the
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utterance of truth, ls the best, with that you drink constantly the
juice of the sweet ar:icles liket he stream or wave, The ministrant priest
who desires non-violent dealing is standing before you. Let your
thunderbolt-like band of arms and missiles work and with that well-
trained speech protect all your subjects, desiring the kingdom of the
carth.

PURPORT :—Let the king and officers of the State attain
well-refined speech endowed with knowledge and\shining with the
utterance of truth, By that they should accomplish and nourish
dealings of the subjects constantly.

NOTES & REMARKS :—(%rgn) gfafem arg \Jwnsfefy o am
(NG 1, 11) 1==Well refined speech. (¥547":) aremstsenzafgareaagy
waga:; | Fwfaama satfafoqr wafon afede; (NKT 1,3,8,)
=Desiring non-violent dealing, (") W giefuwfave: Wik
gfeftare (NG 1, 1) 1=Desiring the kingdom of the earth.

What should king do and for whom - is told :
v gt dvHT fiTaRa Rl gsE mdwR @: |
vd ffF gfc wraen qedty sfyfy g oy ) 3 g

3. TRANSLATION :—O firm and splendid king ! followed by
excellent men, this Soma (juice of the great herbs) which destroys
the wicked, is shewerer of happiness and omni-form has been pressed
for the attainment of great wealth and generating strength. Drink it
as it conveys to you food in the highly desirable dealing, of which
you are the master.

PURPORT :—That king alone gets all honour, whose arrange-
ments are all good, who has good drugs and medicines, good and
strong army and the enlightened and righteous persons incharge of
varlous departments.
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NOTES & REMARKS :— (geg:) geamt fesiigaq 1 wq-q¥  shgaal:
(sa1.) 1=Destroyer or charmer of the wicked. (affr) sdu sty
sqagre 1=In the most desirable dealing. (2f¥:) TTRATAIG | T
tfx sgama (NG 2, 3) 1=Accompanied or followed by very
good men.

What should a king do—is again told

ga: qin s aeaiad Sl e |
o R ed @ift a% ¥ PR gUE e

4. TRANSLATION :—O king, endowed witn great wealth and
surpassing the strength of the foes, the combination of great wealth,
which is required for the battle decided after great deliberation,
which is very beneficial and cause of help to others and gathered
from untapped sources, come to this Yajna which is worthy of uni-
fication and thereby gladden all your powerful armies.

PURPORT i~Those kings who gather much material even for
an insignificant battle, can make all their subjects happy by achieving
victory over all their enemies.

NOTES & REMARKS — (@) wimadaim: i (@) q-gawdan:
(ex1.) ) ww Graaid®: 1=Combination of great wealth. (fafas:) wewt
as afcw wmesfion | g—aAvEgw TogY: (var.) 1=Surpassing the
strength of the foes. (7a7) gy 1=Worthy of good uni-
fication.

—— - ——

What should a king do and how-—is told ;
galafy o2 gwee 3 WnEd wEilo |
ewal wEderr gAY e Ada g g Ay«

5. TRANSLATION —O prosperous king ! endowed with
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infinite wisdom and good actions, go to drink that Soma (the juice
of the great invigorating herbs) which strengthens your body. We
call on you, to come and protect us when the weallh has been gathe-
red. Be glad and delight us well in the armies during a battle and
among men in general,

PURPORT :—That king, who justly protects all his subjects
with his wealth, is admired, lives long, is happy and delights all.

NOTES & REMARKS ;: — (weqear) sTa-a1ss7+39 av 9@ §fgararfafy
g 78—gd (faar.) 1=Be glad and delight us. (ga71g) aqsy A1y
ar | 937 gfa wipsaArn (NG 2, 3) 1=Men, army. (53%) frsgasdvady
g-qgiwadar; | daaffs: 1=When the wealth is gathered and there
is prosperity.

Suktam—42

Rishi or Seer of the Siktam-Bharadvaaja, Devata-Indra.
Chhandas-Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras-Rishabha
and Gandharva.

How should the officers and people of the State deal with one another
—is told :

seaen fidivg feaifa fagd ww |
HOTT TATSIIAE 599 7T 1 ¢

1, TRANSLATION :—O highly learned king! brin g for the
advancement of knowledge all desirable and necessary articles to this
enlightened and reliable person, who is well-versed in many sciences,
who desires to protect us and is a great leader in all good dealings.
Let him also give good things to you in return, for your joy.

PURPOR :—That king, who uses his wealth and power Sfor the
sake of the enlightenrd persons and those scholars who endeayour to
bring about the welfare of the king and his subjets, always become
exalted.

480



Mdl. 6, Skt. 42, Mtm. 2

NOTES & REMARKS :— (frfta¥) avgfrvair | (frfiwd) 1 vt ()
awawa: 1 = For him who is desirous of protecting, (weyam) %
fewrar % 4% wwfa aei | ar=ve TR -TEY RAfrsadivoe marad
g | = Well-versed in many sciences, literally, he who goes to
the other side of the Vidya or true knowledge. (smvwrquewiy)
gudy syagrisaumified | =For a leader in all good dealings. (lwi)
fewrmfawara 1 = For the abundance of knowledge science.

What should men do - is further told :
A geda Wifn daseey
qeafir s afieg gafufedfr : i = 1.

2. TRANSLATION : —~O men ! trust this king, who is giver of
wealth, who desires to have upright and righteous persons, who is
Chief among the drinkers of Soma (the juice of invigorating herb)
and go to him with the juice of the herbs or wealth (in the form of
revenues efc.) with delighting water, and good vessels (in which
those waters or juices are stored),

PURPORT :—O officers and subjects of the State ! you should
trust truthful and enlightened king, and his ministers and they should
trust you, so that bliss and joy may grow on both sides.

NOTES & REMARKS :—(vfmv) sifft gen: afy oow o wal
weitfa: fave: 1 =Trust. (ggfw), srmsawised: o wyfifr e
(NG 1:12) 1=With delighting water (wtfws) woat wowmi
wifwsrat wArsfag dwq (wsitfenn ) feafafon oidg (o) adfower
Vg sreewdy areT@ saremd, wvad 1= Approaching the upr:ght and
righteous persons.

i Py
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What should men do with one another—is told :
ot aafufedfn: affn afagds
¥ fedwm AT gesafeded i)

3. TRANSLATION :—O enlightened persoms! if you adern
the king, who is unifier of all} is subduer of the wicked and who
approachcs you with respect and who knows political science well,
{in theory and practice—with delighting wealth), he also will adern
you with good virtues.

PURPORT ;—Those, who honour good men, adorn all with geod
virtues.

NOTES & REMARKS ;—(vgfn:) smasgst: | vy Il — q¥rad (va.)
&% AR Fr2Aq - AFErq  wemd: 1 =Delighting. (¥fax) aypFan
wg— Ry AEAAAMEEIOI W@ grRardw:  (vare) 1=TUnifier. ({4¥)
aredtfa ¢ fwaifa wfawat (NG 2,14): 1= Approaches or attains.

How should men behave— is further told :
ST FFIEIsAdl 8 WO gang
gacdnes Sedey qearsfrdRdTEad 1 ¢ )

4. TRANSLATION ;—O non-violent person ! uphold from all
sides for this and other deserving men, food grains and other things
and likes—wise the admirable strength which is able to conquer
enemies in great measure and thereby nourishes us.

- PURPORT .—Those highly learred persons should be considered
to be very fortunate who dedicate, or offer all good things to others
and protect others to the best of their power.

NOTES & REMARKS : - (wda:) qwen | wd xfy aaqw (NG 2,9))
= Of the strength. (¥7q) ¥g§ @hgeg 1= Able to conquer foes.
(wfawed;) afwa; wefoser | afefwgga 1= Admired from ali
sides. (smegea) wwafs | wateg fw GamEn  (enr) shar dew
qaRy | = Nourishes, supports.
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_ 4
Stktam—43

Rishi or Seer of the Stuktam-—Bharadvaaja. Devata—Indra.
Chhanda—Ushnik. Svara—Rishabha.

What shounld men do—is told : L LA
awg weErt 0 fdia s )
i A @d $z ¥ gm fd ou2y

1 I‘RANSLATION —O Indra! conveyor of great wealth or.
prosperity, drink this Soma— juice which is increaser of intellect and
strength and which has been pressed out for you. As the sun smites
down cloud, for the sake of the giver of kaowlcdge] who gives
delight, slay a wicked person, who troubles others. Destrdy that man,
who desires to do bad deeds. ' oy

PURPORT :— O king and officers of the State ! you should duly
punish those wicked persons, who trouble the righteous men. Being
yourself healthy and free from all diseases, yor make all your subjects
healthy.

NOTES & REMARKS — (wwx) wafra s weae wfr ¥wam (NG
1, 10) 1=Like the cloud. (faivararg) fawmgaa ) fegEetimdaras
arqfaerdy wiArd wgowa | ng-nd (vre) 1=For the giver of know-
ledge. (vwa:) fguw 1 ww-fgamusay (fan.) safguids: 1= Destroy,
slay.

TRANSLATOR'S NOTES :—1t is wrong on the part of hri
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Shambara as the
name of a particular demon and Divodasa, the name of a particular.
king, as it is against the principle of the Vedic Terminology enuncia-
ted by Sayanancharya himself in his Introduction to the Commen-
tary on the Rigveda and opposed to the Vedic Lexicon Nighanti
whith clearly tells that Shambara medns cloud wHrx ﬁ’d A (NG

oY
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1, 10) This self contradiction makes Sayanacharya's Commentary
on the Vedas unreliable. Western Scholars have generally followed
him and committed the same blunder,

e et

What should a kXlng do—is farther told :
7w dirgd w7 qegud 9 @R |
wi @ &0 g & am

2. TRASLATION :~0O giver of strength Indra! drink this
Soma (juice of good drugs and herbs etc.) which has been pressed
out for you, whose gladdening draught, extracted with splendid acts
you guard, in the middle and end.

PURPORT :—O enlightened king ! you should manifest such
medicines, as increase the happiness of all.

NOTES & REMARKS :—(drrgan) oo edunfeafir: wdfafasqriomsy
= Accomplished by splendid acts.

What should men de—is told

TR A AT AT LA FAG: |
w g e ¥ § g fEonz

3. TRANSLATION :—0O destroyer of all discases—Indra !
drink this Soma (juice of the herbs which is the destroyer of diseases)
which has been pressed out for you, within the cloud producing
which are the firm rays of the sun.

PURPORT :—O highly learned persons ! prepare the Soma
according 1o the prescribed method of the medical science and taking
it duly, be healthy and free from all diseases, (1ts molecules are there
in the middle of the clouds.)
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NOTES & REMARKS :—(wwn:) wer ) wen tfe dwem (NG
1, 10) 1=0f the cloud. '

What should they do—is told :

- gt At wedaY metd g e
wow AW FE A ogEm M onv

4. TRANSLATION ;—O best among the physicians—Indra 1
drink this Soma-juice, which enables you to become prosperous and
which has been pressed out for you, by taking which being glad and
glorifying God, you uphold the strength of a wealthy and healthy
man.

—PURPORT -—O men ! you should always take that julce and
food which increases strength, intellect and happiness.

NOTES & REMARKS :— (wuin:;) wyast a1 | wfe-wgfs eacws
wifier wfay (vare) aw wgfa sraqugery 1= Glorifying God and enjo-
ying bliss. (@%:) % & ) §-yudvada): ww ©wuidugad 1=The
juice which causes great wealth by making a man healthy and
strong.

Stktam —44

Rishi or Seer of the Suktam —Shanyer Brashaspatya. Devata—
Indra. Chhandas—Ushnik, Pankti and Trishtup of various kinds.
Svaras— Rishabha, Pancaama and Dhaivata.

What should king and his ministers do—is told :
oy e Tfusmir oY gRgEE: |
A ga: ¥ 7 {sta wed ad: 0 ¢ o

1. TRANSLATION —O lord of food-wealthy king! he who
is the wealthiest and most glorious man endowed with wealth and
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good reputation should be accepted by you with honour and the
wealth required by him should also be utilised properly.

—-PURPORT :—O king and officers of the State | you shoul
keep in your State many wealthy and enlightened persons so that th
prosperity may grow even more,

NOTES & REMARKS —(g%1;) aidwtfwwii geaq «fr svm

(NG 2,10): gw1 staddm ar wifiv (NKT 5, ,5): 1= By wealth o

good reputation. (W) Cerdw ) (R, §—wedwrdan (wWie) &

deggfagges, i=Wealth, prosperity. (=waad) swaeiva i ovar ¢f
wqaq (NG 2,7):1=1ord of food.

What should men do—is told :
q: graegfaesa & LAY E8y qatany |
qti: qa: @ fz Asfta Taa0ad ag: 0 R 0

2. TRANSLATION :—0O (endowed with abundant wealth)-
king ! you are the possessor of much happiness and lord of food, ma
the abundant wealth which has tecn acquired by you, which is give
of happiness and worthy of being given to thoughtful, wise person
increase your glory or reputation regarding your Dharma or righ
teousness. May it be giver of delight to the wise.

PURPORT :—Those men, who advance the cause of Dharm.
{righteousness} and Vidya {true knowledge) by the help of the weali
they possess, enjoy much happiness and wealth,

NOTES & REMARKS : — (3fwam) gfr agfamfy wofh ganfa o
vt | gfr gfe agam (NG 3,1): amwm wf genw (NG 3,6):
=Having much happiness, (£a1) a1y’ &7 1 =Worth giving.
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What should men do - is further told :
¥ 9@) 7 waa gQ A wnEfnd |
qid: ga: @ 7 Asha e A v 2

3. TRANSLATION :—O king! upholder of your articles,
increase that soma—juice of various pourishing herbs and plants
which is giver of delight to you and which has been pressed qut by
you with your wealth and strength, aleng with your protective powers
like an old expeirenced man and 2 man, who is destroyer of the
wicked. ' :

PURPORT :—O men! always have that industriousness by
which even old men become energeiic like the yourg. :

NOTES & REMARKS ;—(wxar) a¥ 1 wa xfs wsna (NG 2,9): )
=By strength. (JT:) fgee: 1 qh—wfaww fggway:  (fear:) aw fgawr-
%%: | =Violent, destroyer of the wicked. o '

Who is to be admired bc men—is farther told :

gy oY WegW WY  qEERY |
o frang At aivg feassfg o v

4. TRANSLATION :— O men ! for your welfare, I praise that
very great leader, who does not kill or harm anyone with injnstice,
who is Jord of strength and army, who is subduer of all armies of
enemies, who has under him all righteous men (as superintendents
of different departments) and who is destroyer of the wicked foes.

PURPORT : - O men ! you should admire that leading person,
who is ever just, bearer of all troubles, large hearted, expert in warfare
and administration ef the State, desiroyer of the wicked and firmly
zealous, '

NOTES & REMARKS :—(1#%) wifn | sufesiaaidy s ¥
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n—@e} (eqaY) (%Wa1) i = Praise. (frmadfon) favaagnay mifeer Lo
wrdreerdt & an (W ¥y AasA (NG 2,3)1=He who has under
him righteous men as superintendents of various departments.
(wfyem) wfawdv sgrne 1 afg-ad (var): 1=Very great,

| ‘What should men do—is further told :
§ gya=ifizn: o g dar
afieedea et 3 oo woda: w1

5. TRANSLATION :—O men! weli-trained and refined
speeches increase or sing the glory of that lord of the wealth that
removes all miseries. Both heaven and earth which are charming and
desirable serve his might. You should also increase his power and
serve him.

PURPORT :— Those persons, who suppert a man, who Is advanced
in good virtues, noble deeds and fine temperment, enfoy kingdom
composed of five elements In dus proportion.

NOTES & REMARKS :—(qren) yafgasen | g0 —vfamrounfggs: ¢
(fe) ww fgurds: 1=Of the destroyer or remover of migeries.
(wwda:) 8AY ) I — gy (wvEAfE) wa-gad ¥4 1=Serve.

What should men do - is further told :
@ el QHAGAIRAY |
faat 7 qediagr fr agiefa afted: 14 0

6. TRANSLATION :—O men! let us increase by the growth
of admirable work, the shelter like a covering that prosperous king,
whose protection occuring in the same place go on growing with
deliberation like wise men’s mavements.

PURPORT :—O men ! those persons grow from all sides whe
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- ke wiseren increase wealth or prosperity by protecting people.

NOTES & REMARKS :— (vweer) weifawer wiw: | (avew) ¥w
wfewra) (w): 1=0f admirable work. (¥§wr) wdi® 1=By growth
or development. (faw:) ¥mdr fag wfa Awfma (NG 3,15) 1=Wise
men. (IIRPIA) Fervereday | g afkfafefiafafasaay (G 2—7)
fe wE 7@Y: IR —WS1aT (AT): 1=Shelter or covering.

What should 2 king do by doing what—is told :
- wiggT g fast sEfaequEl VY Tt %R
g adfveEs  gwaEia e |

7. TARNSLATION :—O king! he who being of young age,
nourishing friend of all, having abundant and good foodgrains and
protecting with strong armies shaking the foes, arranges for proper
dwelling places for the enlightened friends, and becomes a true
friend, guarding men, attains incomparable strength.

PURPORT .—O men ! that king alone can get true strength
for the protection of the righteous persons, whe is friend of all, young
(energetic) endowed with wealth and grains, protector of all, having
big and strong army and highly learned.

NOTES & REMARKS .—(=za#) way ) = xfy wgww (NG 2,9): 1
=Strength. (95ar) swearfr warfr fewsd awr & Fefegwam
(NG 2,7): r=Possessing good stock of good food-grains.
(SYadfa) wamt seafasitfe &mfa: ) gN— woqY (@Te): 1= With armies
shaking the enemies.

What should men gain, whai and how should they do—is told :
swaet ofy ¥ swfy B aeife TmEl o
golar @ 4@ adifedgER® Iy eulw: =y
$. TRANSLATION :—O men! as a wise person protects for
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prosperity in the path of truth-and the enlightened men turn their
minds to this object, a desirable and charming person having good
and beautiful body to loock at and gaining reputation by uttering
good words protects all, so you should also try to do.

PURPORT :—Treading upon the path of righteousness, men
should determine to increase wealth and with that wealth, they should
support the orphans, advance the cause of Vidya (knowledge) and
Dharma (righteousness) distribute medicines for the suffering and
construct good roads and in this way, they should spread their name
and fame in all directions.

NOTES & REMARKS :—(%ar) ot ¥ozfe dmfimw (NG
3,15% 1=A genius. (¥%:) g=r wdq 1 ayfefa wwam (NG 3,7} 1
==Beautiful body, (¥%:) ®adtg: 1 @ —afa saiftg syTEFEEIATTIY
(wer.) AgwremgwaTa sarsar; = Charming.

How should kings and their subjects do good to one another—is told :

ey W dwe §3 st gficodn
aqfar g9 TR gFifasde gt dfaglz o L)

9, TRANSLATION :—-Q king ! with your wisdom and good
actions along with your subjects bestow on us the most illustrious
strength endowed with the light of knowledge. Accomplish your
work, ward off the miserliness of the people even though that may
be ancient. Lead a very good life and aitain good age. Make us also
partners in the distribution of riches.

PURPORT .—The subjects should pray to the ruler in this
manner :—O king | we may always increase your strength if you make
us very mighty, devoid of miserliness, longlived on account of the
observance of Brahmacharya (abstinance) industrious and fearless by
protecting us and urge us 1o accomplish Dharma (rightecusness),
wealth, fulfilment of noble desires and emancipation.
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NOTES & REMARKS :—(3wdr) wemfwar: a.q¥f (We)

=Miserliness. (¥@)) &fawid | aw—gwe (vate); 1=1In the act of

distribution. (w<tf) swfw: sdfeaf swiw ag: weitfa swow

(NG 2,9) wfafr sima (NG 2,1): 1=With wisdom, good action
" and with the subjects.

Where shouid the king and his subjects urge upon onc another—is tolMd :
vz gvafistgasyy g e W W da:
abufdel waw fRag  dEEiEd @ 1 g )

10. TRANSLATION :— 0O very dear wealthy king! you have
many admirable men as your assistants or followers, et me be
liberal donors to you, who are giver of bappiness, Please do not look
down upon us. Let me be iike your kith and kin and may not look
upon you adversely. What do you desire among men. Because the

enlightened persons call you impeller for the acquirement of wealth,
therefore, we take shelter in you,

PURPORT :—O king and his subjects | as you urge upon one
another to do noble deeds with wealth and by giving happiness in the

same manner, unitedly you should administer justice and have all just
dealings.

NOTES & REMARKS :- (gfex) seifeanguage 1=He who has
admirable good persons as assistants or ministers etc. (va=iTan)
g1 gl S wg efa g7m (NG 2,10): 1 =Urging upon
men to acquire wealth. {¥7:) wwaar i=Desires.

———

What should men do and not do—is told :
o S g9 A A ar § tae: awd fisty
o8 ¢ faftan wdy Fegefter qodywa: o g )
11, TRANSLATION :—O mightiest king! destroyer of all
491
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miseries, do not give us up to a wicked king, who is taking other's
property injustly, may we never suffer in your friendship, who are
endowed with abundant wealth. Give us those good acts which lead
us to our true welfare. Destroy the wicked ignoble persons. Keep
us away from a wicked man, who gives us trouble,

PURPORT :—O king ! do not keep us under those persons, who
give us trouble. Convey to us those acts which lead to our welfare,
Let us also do such good acts for you. Thus being frendly to one
another, let us achieve desired objects.

NOTES & REMARKS :—(wead) weaim cremmoem g o |
wg—fgmary (9us) Tuwiwgw fgda: 1=Fora wicked king who
takes other's property. (Wywa:) goaergy oy qw—gtord  (qa.)
o g% A 1=From a wicked person who gives trouble.

What should a king do like and for whom~—is told :

Wi waafwadienl  quimgsaify weal |
anta qigT: Fmetar av @R 9 FREE: ) 23 1)

12. TRANSL ATION :—As the lightning impels the rain-clouds,
so the good king, uttering good words and upholding learned artists
and artisans send riches, which bestow happiness that are beneficial
to the horses and cattle. He is the supporter or lover of the wealthy
persons, intensely desiring the welfare of all. Let not the miserly
fellows harm you. Let them not give trouble to the rich. If you
behave in this manner, who is it that will not bow before you.

PURPORT :—There is simile used in the mantra. He alone can
acquire wealth, foods—grains, kingdom and animals, whoge army fg
strong like the band of the clouds, forceful like electricity and, who
gothers all virtuous persons.
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NOTES & REMARKS :— (uulfe) wiguenfw awfy) uy gy
s (NG 2,10) ue fagy () ) adst guarewy s 1=Riches
which bestow happiness on all. (%reaar) fagst fnedat axfaery
v —gx Wit pusifafeorfmrengw 99 (Iwt) 1,1) weaw fasmere
=Upholder of the learned artists and artisans, (®wmra:) s
{¥) wreowsdteord:; (w@.): 1 - Miserly, niggardy.

Who is fit to be a king—is told :

W AT Y o gargrfﬁ:gfﬂ WI q 9 T |
: qeairiEd Afwlifaled swagdiay 02y

13. TRANSLATION :—O (non-violent in spirit but destroyer
of the wicked enemies) king ! he alope is fit to be the ruler of this'
State, whose power is enhanced by the ancient and recent words of:
the admiring knowers of the meanings of the mantras, Hold (utter}
these inspiring words for the development and growth of all articles
that have been prepared.

PURPORT :—He alone is fit to nourish and make the state
advanced, whe is trained well by absolutely truthful enlightened
persons and administrator of justice. He alone becomes a good scholar,
who hears the teachings given by righteous enlightened men.

NOTES & REMARKS : - (wewul) sfguw | (wsac) wacha fgar wut
atrfada: ) Wewy: Wsx{gTHG aewvew Aar sfeay iy xfa avfr (NKT
1.3,8) aisfgger mfaer: wifefs 7 soqd  @ssef: 1 =Non-violent,
(gmary)  fasawat qaefar] 1=The articles that have been pre-
pared. (VTR SEASTATY | T-WR (YXTo) HN TWAT WHLISAITHR GTAWT
wfy w7 #1: 1 =Of the admiring. (=few) wardfroy 1=knowers
of meaning of the Vedic mantras.
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What should men do—is told :
ww W@ 9o adife fgleE gnedsd s
aq ¥ gifa miq-aqw | aﬁtm‘ fofwar e ) 2w

14, TRANSLATION -0 highly learned person! as the sun
strikes down the clouds, so a good king should take it to be his duty
to destroy the wicked by building the lovely and invincible forms
(bodies) of his soldiers or other beautiful things on drinking the juice
of the group of invigorating herbs and plants which produce joy and
bliss.

You give this juice of the great drug to drink, which has sweet

and other articles mixed with it, to this fearless bero, who has very
good chin and nose etc. Therefore you are worthy of respect.

PURPORT : —Those persons, who are the illuminotors of justice
and victory like the sun, who are regular in taking food and water ete.
and are drinkers of the jnice of invigorating herbs enjay happiness in
this world by getting articles of various forms.

NOTES & REMARKS :—(vx:) g aw x avdswt w afew
(Stp 8, S, 3, 2) 1=Sun, (==tf&) gaufa it | wg: xfa wwR (NG
3, 7) 1=Beautiful forms. (swdt) wadrmbr, =a gfgarmrfafadnt;
anfe sqdtfr stfrgarar garfa: afoar dst arfe ofe #gfa emase wg 2,194

wrsl | = Confidents.

What should men do— is told :

quat qafusdl weg @ At g AW R |
Tt 9§ qradfrag== edaﬁmﬁm HIETTAT: 1) 2¥ ||

15. TRANSLATION :—O men! you should always honour
that king, who is the giver of great wealth or prosperity, drinker of
the juice of Soma and other invigorating herbs, slayer of enemies
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desiring the welfare of his subjects, like the sun destroying the clouds,
going to attend Yajna or good dealings of various kinds, upholder
of the artisans, even from a distant place and causing the proper
inhabilitation or settlement and protector of good deeds.

PURPORT :—Those kings and their ministers become praise-
worthy in this world, who drink the juioe of the herbs prepared accor-
ding to the methods given in the Ayurveda Shastra (medical science) ;
remove the wicked by the use of the arms and missiles and perform

good deeds, giving up all laziness, propogating justice, gather around
them artists and artisans.

NOTES & REMARKS :— (wwar) sragamr: ) afe-wyfy sirwe wors
wifr wfve (var) aw wrswd: wifoa;. €194 1= Desiring the welfare of
his subjects. (dvary) semat wdwwy ) difefs simw (NG 2,1) 1=0f
good deeds.

What should men do—is told :

fr  aaefremafge foagdaady )
weagat wageed ¥ sdiom § ogmmde: g 0g

16. TRANSLATION :—O highly learned person! you should
act like a man who for the sake of cheerfulness, drinks with a cup
very delicious nector like, divine invigorating drugs which is dear to
the soul-the master of the body and protects wealth and enjoys

happiness thereby, separates us from all sins and keeps far away
from all malice or a malicious enemy.

PURPORT :—O men [ you should drink only such things, which
do not cause sloth in mind and body and ill-will. As all protect them-
selves, so they should protect others also. '

NOTES & REMARKS :—(vaaran) vreitefuxachwder a1 ai
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a1 =Drinking the juice of the invigorating herbs or the
protection of wealth, (#77q) geafessq 1 =Very Delicious. (7))
faaraafe | = Separates, keep far away from.

The same subject of duties of men—is comdinued :
a1 A it g wpsenfiaei agafie |
wfitrt srears 3RATEFIUT 7 9 Jut S {0 Qe

17. TRANSLATION :—O opulent Indra! destroyer of the
encmlies, being admired, kill those, who are opposed to Dharma
(righteousness) and wicked enemies whether they are your kith and
kin or strangers. Slay those, who stand infront of you with their
ar nies and order their warriors to attack you. Destroy ignorance
and other evils.

PURPORT :—0O king or commander-in-chief of the army !
being delighted with the observance of Brahmacharya ond the drinking
of Soma erc, gladden the heroes and conquer all your foes.

NOTES & REMARKS —(wan) wifwdfun: 1 =Those who are
opposed to Dharma or righteousness, (wifirs) wiaratfewy 1= Kith
and kin like the son-in-law and others. (7w1) wrwew | «w pastdfew
wfyr &rf: 1| qo-framra (391.) 1=Destroy.

That should the rulers and their subject do-—is told :
sIrg st Q1 waarag T v Atz afta: g )
Wi FFET IATET AY {5 TOFBANE €1 T A |} 45 0

18. TRANSLATION :— O opulent king ! destroyer of miseries,

in these armies of brave persons, make great service easy or easily
accessible to us. Make us victorious in the batiles. O giver of all
wealth, make us-who are learned persons well-versed in the millitary
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science very prosperous in order to conguer your cnetpies and apread
education among the progeny of his subjects, whether infants or
grown up. : .

PURPORT :—A king should endeavour, in sucha mannei; fhat
his.armies showid he well-trained, powerful and victorious. e should
try that all boys and girls should he endowed with knowledge by the
observance of Brahmacharya (abstinence} and prospervis, wlways
serving the cause of truth, Justice and Dharms (righseousness
and duty). s
NOTES & REMARKS —(wiq) ey ¢ awet & men (wiw oy
4,8,22 wewe 3,8,2,4 Jaiminyop 3,10,9) 1= Of the Pranas (vita}
energy), here men full of vital caergy. (fex:) ¥wup1 afor-yw.
Ta () Feswel qaerdeng + o afon s s (NG 2,10)
wagra e« =Service. (wdn) gEgfa1 (vdn) mrad (fomr)q
=1In the armigs of heores. (T7g) FreasRarTy 1 gy whr woramm (NG -
2,17) S Al YONQAT YAFAIT Gt 6% VWY 1= In the armies.of.

heroes. . : it

How should the miniséer be—is told :
9T AT EA T I qCWE oA
FEEAH gty IFNE T /77 GIF G 0 gL

19. TRANSLATION :—O king ! let those mighty ReFsons, who
are powerful and quick going like the horses, are of concentrated
micd, possessors of strong well-built chariots, showerers ‘of the
happiness of victory and splendid like the rays of the sun, perviding:
in all good merits and actions, approaching those geod persors, who-
protect us from enemies, bearers of the science of arms-and missites,
subduers of the strength of the foes and good comrades bring yon-
here for joy or bliss, which give strength. You should slso treat them -

with love, . e
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PURPORT :—A king should appoint men endowed with good
merits, actlons and temperament for all administrative posts after
testing thoroughly, and he himself should also be of noble virtues,
actions and temperament,

NOTES & REMARKS :- (gwt:) gfafmar swn @ #qan 1 g sfe
wquwm (NG 2, 3) 1=Men, who are like well-trained horses.
(wear:) wewawredsaTf | ww-araRd (Rwn) r=Pervading in all
good virtues, actions and temperament. (ITW7F;) W W fawg-
gemiwrafe: 1 =Showerers of the happiness of victory. (3%°)
wyafesesawy: | qv-wferay (%U) 1=Subduers of the strength
of the foes.

. TRANSLATOR'S NOTES :—Not taking into consideration the
epithets of ¥ like qurea:, TwATE:, Meqarsw: etc. almost all commen-
tators have interpreted g% as horses where Maharshi Dayananda
Sarasvati, taking into account all these epithets and the clear authe-
rity of the Vedic Lexicon Nighantu 2-3 g% tff wasgam (NG 2, 3) has
rightly interpreted &%3: here as gfuffiar svar ¥& aqsa: 1 How deep was
his seer-like insight which other commentators lacked inspite of
their scholarship.

How éhould the ministers be—is again told :

- 1 L] .
o grEdm DT Awa adear |
w2 a0 g aefn: gaar wafe gewi e 1 e )
 20. TRANSLATION :—O mighty opulent king ! those power-
ful persons, who like the waves of the oceans and rivers filled with
water, delighting you, fill you with, who desire strength with the juice
of great herbs prepared by mighty physicians for acquiring great

vigour, and are seated in the aircraft and other rapid-going vehicles,
should be pleased or satisfied by you.

PURPORT :—O king ! you should keep those persons always
happy, who are sincere and well-wishers of your State. You should
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know that, as by the wind waves of the water rise up, so the intellect riges
up or increases by the association of the good and enlighrened men.
NOTES & REMARKS i—(8wy) wxfa ¥ femvnfeain o LKAt
(=1.) 1==Aircraft and other vehicles by which 4 man can travel
. very fast. (YoUX:) ¥ YR Avafiy qorfa & (= Those who fill. with
water

How should a king be—is tola :
quife Ry dwy: dfusay gur faedat au: feaatam)
T 3 I G W‘i@wg&*ﬂmnmu

21. TRANSLATION :—O mightiest king ! subduer of the
strength of the encmies, you are mighty like the.rays of themq.
mighty on the face of the earth, showerer of happiness like the
water of the rivers or oceans, knower of the attributes of animates
and inanimate things. Let this Soma juice mixed with honey, which
is very delicious, be for your drinking, as you are- the best. R

PURPORT :—0 king I if you ‘know the science and utility of
electricity, earth, river, oceans, firmament and all animate kfngs and
inanimate things, you can atiain great joy and bliss.  °

NOTES & REMARKS :—(fawgas) irat saqprat av o fovwp wfy

afm (NG 1, 13) 1=-Of rivers or oceans. (Ranam) wgami e,

gt sremfeme o wdowsegeal: () W agRmt: i-Of all

animate beings and inanimate things put together B

Whom should a king hononr—is further told

I 4T §E@T AWM FEQ I wﬁl{n‘tm:
G 9™ ﬁﬁugwfr?wmnqrmw a9

22. TRANSLATION :~O king ! you should hononr hnn like
a Guru (Preceptor), who being endowed with divins viriues and witb
the help of the dpulent king, makes the admirable dealing pertiamut.
This creator of joy, makes firm the weapons used by his fnt,heg md
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takes away the evil intellect of a wicked person or inauspicious ness.

PURPORT :—O king ! let these persons be ever honoured by
you, who perform righteous deeds themselves and propagate them to
others, who are experts in preaching the science of warfare, and gene-
rate good, by destroying inauspiciousness or evil from all sides.

NOTES & REMARKS —(3f) e @ag@e | qo-2uagit et ¥
(¥n,) wat sqagrud: 1= Admirable dealing. (swwone) qemrfa WAty
=Takes away.

—— v g—— —

How should the lenlightened persons be—is farther told :
TTFQITE: qUAT g ITAENRG:
Kl ﬁrmg fafy Gaag PRy faszegd fejeey u 23 i

23. TRANSLATION :—O highly learned person! as the sun
makes the dawns like good wives, so you should be the observers of
the chastity of monogamy. As this sun establishes light in the solar
world, so establish the light of knowledge in the heart of the people.
As this God, who is the lord of the world, finds out the hidden
immortal matter consisting of Safva, Rajas and Tamas (purity, pas-
sion and inertia) in three luminaries, fire, lightning and sun ; so you
should know the nature of the matter and other things. _

PURPORT :— O men ! those persons, who are observers of the
vow of monogamy and chastity, revealers of truth and untruth, knowers
of the cause and effect, soul and other subtle objects; should be looked
up as the sun, God and enlightened persons.

NOTES & REMARKS -—(fu?m) wf«szqu t==Fire, hghlmng

and the sun.

The enlightened persons shohld behave like God- is told :
'am qaigfadt fr ewEEd wqg:remtar&m{ i
i g =T TR G TTL SUTIGEL N R 0
‘a4 TRANSLATION :—O highly learned persons? you should
500
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